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Pehérliliomok. Vadas Ernő felvétele. 

B O L D O G M A R G I T K E R T J E . 

í r t a : Rapaics Raymund. 

Szent István emlékévében a múltba szálló 
képzeletünk emlékünkbe idézi a földmívelő csen­
des, de termékeny munkának művészeti alkotásait, 
az első magyar kerteket. Azokban az időkben 
kertet még csak a kolostorok világában találunk. 
Milyenek lehettek az első magyar kolostorkertek? 
Amikor erre a kérdésre felelünk, képzeletünk ön­
kéntelenül a Margitszigetre száll, s ott felkeresi 
az árpádkori domonkos apácazárda romjait, ahol 
a X I I I . század közepén Boldog Margit áldozta fel 
testét lelke felmagasztaltatására. Nem ez az első 
magyar kolostor, de amióta Gárdonyi Géza regé­
nyében, az »Lsten Rabjai«-ban a margitszigeti 
apácazárda kertjéről regényes képet varázsolt 
elénk, a köztudat önkéntelenül oda rögzíti az első 
magyar kolostorkertek emlékezetét. 

Most nem a regényíró képzeletét, hanem a 
történeti ismereteket és a kertészeti gyakorlatot 
kérjük fel útmutatónak. A középkori kolostorok 
gazdasági kertjei a kolostori épületek mellett 
zöldeltek. Kétségtelen, hogy a kolostor udvarát 
diszítő növényi elemek is onnan kerültek elő. 
A mintát pedig a középkor szent könyvében, a 

bibliában kell keresnünk. Az ókornak a Földközi­
tenger mellékén pompás díszkertjei voltak. Ezek 
közül »Éden kertje« Ádám és Éva története révén 
bejutott a bibliába is, és képzelete állandóan a 
középkori ember lelki szeme előtt lebegett. 

A középkori ember eszménye a kolostorban a 
szent, aki nem ismeri a világ, a természet szépsé­
geit, a fákét, virágokét sem. Amikor ezeket mégis 
befogadja a kolostor udvarára, pusztán bibliai, 
paradicsomi jelképeket lát bennük. A középkori 
ember a paradicsomot természetesen nagyon 
leegyszerűsítette. A kolostor udvara kopár föld 
vagy kikövezett négyzet, s ott Eden kertje is csak 
néhánj ' növénnyel jelképezett díszkert. 

Hogy Margit apácakirálylány kertjét, a magyar 
kolostori udvarkertet elképzelhessük, keressük fel 
a margitszigeti apácazárda romjait. A falromok 
között könnyű tájékozódni. Központja, vagyis az 
a része, amely már Margit korában megvolt, egy 
négyzet, ennek északi vonala a templom, a két 
oldalsó és a déli a zárda maradványa. Középen a 
négyszögletű udvar, Margit apáca kertje. Milyen 
kicsi! A mai embernek szinte hihetetlenül kicsi. 



l 'ehérlilomszálak. Nadler Ferenc felvétele. 

Hossza is, szélessége is tizennyolc lépés. Margit 
idejében fedett és zárt folyosó fogta körül és négy 
oldalának közepén valószínűleg egy-egy ajtó nyílt 
az udvarra. A déli folyosóról feltétlenül ajtó 
vezetett az udvarra, az ajtó mellett volt ugyanis 
az udvari kút, Margit korában még egyszerű, 
később már díszes szökőkút; díszes köve ma is 
látható. 

Margit zárdájának udvarkertjéről semmiféle 
egykorú leírás nem maradt ránk. A Margit-ről 
szóló legendák sem a kolostor udvarkertjét, sem 
semmiféle kertet nem említenek. Csak képzele­
tünkre vagyunk tehát utalva és magunknak kell 
oda ültetnük azt a néhány növényt, amely ott 
Éden kertjét, a paradicsomot jelképezte. 

Valahol, talán a közepén, talán az udvar egyik 
sarkában állt egy fa, a bibliai tudásfájának kép­
viselője. Ház mellé, udvarra fát ültetni, ősi szokás. 
A kolostor udvarában azonban ennek a fának 

azért van különleges jelentő­
sége, mert bibliai emléket jel­
képez. Az első díszfa, bár nem 
a mai világi értelemben. M i ma 
vitatjuk, miféle fa lehetett a 
bibliai tudásfája. A középkori 
ember ezt a kérdést nem is­
merte. Számára a tudásfája jel­
kép volt. Többnyire almafa 
képviselte, ezért lehet, hogy a 
margitszigeti zárda udvarán is 
almafa állt, de lehetett más­
féle gyümölcsfa is. Hogy gyü­
mölcsfa volt, nem kérdéses, a 
középkorban másféle fát nem 
ültettek. 

A középkori képek alapján 
azonban felvethetjük a kérdést, 
vájjon a zárda udvarán az 
almafa, vagy más gyümölcsfa 
szabadon terebélyesedett-e, 
avagy koronájából kerek göm­
böt nyírtak ? Egykorú képe­
ken olyan fákat látunk, mint­
ha a középkori udvarkertek 
fáit megnyírták volna. De 
lehet, hogy ez az alakítás csak 
a középkori távlatot nem is­
merő, befelé fordult lélek láto­
mása. Akkor a festő nem a 
természetet, hanem a lelki láto­
más tárgyát festette. (Ma a 
művészet »expressionizmus«-
nak nevezi.) 

A fa alól nézzünk most 
körül a margitszigeti zárda 
udvarán, miféle növényt lát­
hatunk még ? Manapság kút-
házra és udvari falra külön­
féle folyondárt szoktunk ne­
velni. Ilyesmit már a közép­
kori ember is ismert, de csak 
egyet, a szőlőt. Éppen olyan 
ősi termesztett nővén}?, akár 
az almafa. Régóta dísznövény 
is, már az ókorban is az ősi 
keleten oszlopra, falra kúsztat-

ták, lugast is kötöttek belőle. Jogosultságát a kolos­
tor udvarán azzal érdemelte ki , hogy a bogyóiból 
készített bor nélkülözhetetlen a legrejtelmesebb 
szertartáshoz. A szőlőtő a középkorban éppenség­
gel Krisztus jelképe. A margitszigeti apácazárda 
udvarán is volt belőle legalább egy tő, talán 
dúsan beborította a kútházat. 

Tehet, hogy a zárdaudvaron virág is volt. 
Nem mai felfogás szerint értelmezett virág, nem 
hiúság gyönyörűsége, nem fény és pompa fokozója, 
hanem szent jelkép. Figyelmeztető a lélek fel­
adatára, hivatására. Ilyen elsősorban a fehér­
liliom (Lilium candidum). Hazája Flőázsia, 
ahonnan a Balkánfélsziget déli csúcsáig, Görög­
országig terjed. Európa közepén, nálunk is, már 
csak kertekbe ültetve látható. A biblia sokszor 
említi és az egyetlen virág, amelyet emleget. 

Felfedezésének ideje nyilván abba az őskorba 
nyúlik vissza, amikor az ember az élelemnek 



használt hagymákat még 
a természetben szedte. 
Ázsiában sok liliomfaj 
hagymája mais ősi élelmi­
szer. Azután a királyok 
és főpapok kertjeiben a 
fehérliliomot, akár to­
vább délen a lótuszt, idő­
vel virággá avat ták. Az 
előázsiai királyok vadas­
kertjeiben az egyetlen v i ­
rág volt. Palesztinai neve 
sosanna, ezen a néven em­
líti a biblia is. E z a szó mint 
személynév jutott el hoz­
zánk, magyar változata 
a Zsuzsanna, becéző rövi­
dítéssel Zsuzsa és Zsuzsi. 

A virág görög és római 
közvetítéssel jutott el az 
európai népekhez, ezért 
görög-latin nevét hasz­
náljuk, amely magyaro­
san liliomnak hangzik. 
A kolostorok gazdasági 
kertjeiben gyógynövény­
nek ültették, s a gazda­
sági kertből egy-egy tő 
a kolostor udvarkertjébe 
is bejutott, ahol mint ter­
mészeti valóság és jelkép 
a bibliai virágot, egyebek 
között az Énekek éneké­
nek virágát, a völgyek 
liliomát képviselte. Már 
Előázsiában a tisztaság 
és ártatlanság jelképe 
volt, s ilyennek magasz­
talják a középkor kolos­
tori szerzői is. Előbb 
magának Krisztus-nak, 
majd Máriá-nák és a 
szenteknek jelképe. így 
lesz idővel a kései fest­
ményeken Boldog Margit­
nak is jelképes dísze. 

H a a margitszigeti 
domonkos apácák kolos­
toruk udvarát udvar­
kertté, paradicsommá 
rendezték be, biztos, hogy 
a fehérliliom nem hiány­
zott onnan. Gárdonyi azonban a költő szabadságá­
val a kolostor mellé kis üvegházat varázsol, s 
abban januárra liliomokat hajtat, hogy feldíszít­
hesse velük Margit királylány ravatalát . Biztos, 
hogy akkor még senki sem épített üvegházat, sem 
ott, sem másutt , s az apácakirálylány ravatalán 
nem voltak fehérliliomok. A virághaj t a tás sokkal 
későbbi századok vívmánya, fehérliliomot pedig 
még korunkban sem hajtatnak, mert az elő­
ázsiai fehérliliom hajtatásra nem alkalmas. Nincs 
erre semmi hajlandósága. A liliomhajtatás csak 
nemrég, akkor kezdődött, amikor a káprázatos 
szépségű japán-liliomokat elhozták Európába, 
ezeket már ismertettem »A Természete. 1933 

Pápa i aranyrózsa ; / / . Pius pápa a jándéka 1459-ben Siena városának. 

májusi számában. Télen ezeknek hajtatott pél­
dányait látjuk a virágkereskedések kirakatában 
díszleni, nem a középkor fehérliliomát. 

Amikor a fehérliliom tisztelete az ókorban 
Elő-Ázsiából Európa déli részébe jutott, már 
találkozott a másik régi virág, a rózsa tiszteletével. 
A rózsa tisztelete iráni eredetű és szintén korán 
eljutott a görögökhöz és rómaiakhoz. Rómában 
már az ókorban igen nagyot fejlődött és nem 
tudom, hogy a rózsarajongás az újkorban utól-
érte-e valaha a rómaiakét. Rózsa nélkül a római 
kert el sem képzelhető és a meleg tartományokból 
is, főképen Egyiptomból, hajószámra hozták a 
rózsát Rómába. 



Igen érdekes, hogyan lett idővel ebből a pogány 
virágból Krisztus jelképe és a kolostorkert leg­
szebb dísze. Amikor a rózsa Rómában még a buja 
lakomák virága volt, az egyházatyák erős szavak­
kal ostorozták a rózsadíszt. Amikor azonban a 
pogány Róma emléke feledésbe merült, a rózsa, 
a virágok virága, bizony meghódította a kolos­
torok népét. Az eredeti, a héber biblia nem ismeri 
a rózsát. A későbbiek, a fordítások, néhol a liliom 
helyén rózsát említenek. A fordítók a virágos 
bibliai jeleneteket rózsa nélkül már nem képzel­
hették el. És amikor Walahfrid, a Bódeni-tó kis 
szigetén, Reichenaun épült bencés kolostor halha­
tatlan költökertész írója, a I X . században kolos­
torának kertjét megénekli, a rózsa már a vértanuk 
vérével díszes, és szépségénél fogva a legfőbb 

A margitszigeti domonkos apácazárda és templom alaprajza. 
(Lux Kálmán nyomán.) 

vértanúnak, Krisztus-nak. jelképe. Két századdal 
később már készül az első pápai aranyrózsa, az 
európai rózsatisztelet legmagasabb megnyilvá­
nulása, s az apácakolostorokban mohón olvassák 
a rózsacsodákat. 

Boldog Margit korában a rózsa a kolostorok 
udvarkertjében már régen megkapta szépségéhez 
méltó helyét. Rózsa azonban nagyon sokféle van. 
Vájjon melyik volt az a rózsafaj, amelyből a 
margitszigeti apácazárda udvarán egy-két tő 
bizonyára nőtt? Perzsia ősi kerti rózsája, a száz­
levelű-rózsa (Rosa centijolia). Azt tartják, ez volt 
a kolostorkertekben is az első rózsa, ezért való­
színű, hogy a margitszigeti apácazárda udvarán 
is ez mutatta be a rózsa szépségét, amelyet akkor 
a vallásos hit rejtelmeibe emeltek. 

A liliom és a rózsa az a két növény, amely a 
középkori kolostorkertben a virág fogalmát kép­
viselte, de a dísznövények sora még abban a 
korban sem merült ki velük. A kolostorok gazda­
sági kertjeiben a gyógyfüvek szerepe nagyon 
fontos volt, a középkorban ezek termettek a leg­
fontosabb gyógyszereket. A szerzetesek életrend­
jében egészségügyi szabályokat is előírtak, ezek 
között bizonyos gyógyfüvek használata is olvas­
ható. Egészségügyi szabályokat például a X I I . és 
X I I I . század fordulóján a borsodmegyei Boldva 

bencés kolostorában írt, s az első magyar szöveget, 
a híres »Halotti Beszéd«-et tartalmazó mise­
könyvben is olvashatunk. Ezekben 27 növény 
nevére bukkanunk. Egyesek közönséges zöldségek, 
mások messze keletről szállított fűszerek, de leg­
többje kerti gyógynövény, erős, illatos fű. Ilyen 
a ruta, apró-bojtorján, léstyán, betonika, földi­
tömjén, fehérüröm, édes-kömény, zsálya, skarlát­
zsálya, nehézszagú-boróka, Boldog Anya mentája, 
izsóp, csombor. Ezzel a névsorral természetesen 
csak Boldog Margit korából, hiteles egykorú forrás 
alapján akartunk néhány gyógyfűnevet kiemelni, 
mert tudjuk, hogy számuk már akkor is sokkal 
nagyobb volt. Még ezek sem férhettek volna el 
Boldog Margit kolostorának kis központi udvarán, 
de talán egy-egy tő zsálya vagy izsóp, esetleg 
a Boldog Anya mentája vagy éppen a földre 
terülő fa, a nehézszagú-boróka, amelyet szívesen 
ültet tek az udvarkert központjába, a margit­
szigeti apácazárda udvarán sem hiányzott. 

Kertészeti tekintetben még valamivel ki kell 
egészítenünk az elmondottakat. Felelnünk kell 
arra a kérdésre, vájjon hogyan rendezték el a 
kolostor udvarán ezt a növényanyagot. Nem 
mértani alakú táblákban, nem sorokban, hanem 
egyenként, tövenként. Éppen azért, mert az 
udvarkerti növények a kolostorban jelképező 
szerepük révén kaptak helyet, nem volt szükség 
mértani elhelyezésükre. A befelé fordult középkori 
lélek a mértani szabályosságot nem tartotta 
szépészeti követelménynek. 

Körülbelül ennyit deríthetünk k i a középkori 
kolostorok udvarkertjeiről. És még valami! Boldog 
Margit kertje nem semmisült meg nyomtalanul, 
hagyománya, utóda a falusi házak udvarán szerte 
az országban mindenütt megtalálható. Égy-egy 
fa ma is áll minden udvaron, a falusi házak udva­
rán leggyakrabban a szederfa vagy az eperfa 
látható. A Dunántúlon, ahol közvetlenebb a kap­
csolat a középkorral, a régebben közkedvelt, 
savanyú és fekete gyümölcsöt termő szederfa 
(Morus nigra), az Alföldön, ahol az életrend 
inkább csak a török kitakarítása után, a X V I I I . 
században alakult ki , a selyemhernyó táplálékának 
való zsengébb levelű, édes és többnyire fehér 
gyümölcsöt termő eperfa (Morus alba) a legked­
veltebb udvar kerti fa. 

A szederfa és az eperfa testvérfajok, ugyan­
annak a növénynemzetségnek fajai, a tudomány 
mind a kettőt közös névre is hozta, de ez a tudo­
mány dolga. A nép az egyiket is, a másikat is ősi 
hagyományok alapján különbözteti meg, s az 
iskolásgyermek már a X V . század latin-magyar 
szó jegy zekéiből megtanulta, mi a szederfa és mi 
az eperfa. De mert Diószegi, aki nálunk az új 
növénytani nevezéstant alapította és Arany János, 
aki irodalmi nyelvünket alakította, tiszavidéki, 
hivatalosan az eperfa nevet erőszakolják. Arany 
a magyar falu családi körét leíró költeményében 
örökszép emléket állított az udvarkerti eperfának. 
A kis ház, az udvar, s a tűzhely fölött titokzatosan, 
védőén borul szét és »feketén bólintgat az eperfa 
lombja«, talán miként valaha a margitszigeti 
apácakolostor udvarán is. Itt-ott a szederfát és 
az eperfát már az amerikai akác szorította k i az 
udvarról, de a történeti hagyomány elszakíthatat-



lan fonalakkal köti össze 
a magyar udvarok fáit a 
régi századok kolostori 
udvarkertjeivel. 

S miként a középkor 
tudásfáját, az almafát 
vagy más gyümölcsfát 
a falusi udvarkertekben 
idővel más fák vál tot ták 
fel, azonképen a kolostor­
kert udvarának többi 
dísznövényét is. Szőlőt is 
ültetnek még nem egy 
udvaron és felvezetik a 
falra. Másutt már vala­
mely amerikai vagy kínai 
vadszőlőt, esetleg más, 
díszesen virágzó folyon­
dárt ültetnek. A virágok 
helyén már ritka a fehér­
liliom, jobban szeretik a 
piros és tarka virágokat, 
de egy-egy rózsa az ud­
varról ma sem hiányzik, 
néhol az ősi százlevelű,-
máshol az újabb kínai-
rózsa. 

És faluhelyen nem tűn t el sem a kertből, sem 
az udvarról a gyógyfű. Egy-egy tövet találunk 
belőle némely udvaron. Szükség van rá, habár 
ma már nem mindig orvosságnak. De néhol az 
erős növényi illat még mindig testi és lelki orvos­
ság, felfrissíti a testi és lelki erőt. A Boldog Anya 
mentája az imádságos könyvben szárazon is 
illatozik. Sőt az illatos fű a falusi embert utolsó 
útjára és utolsó lakásába, a temetőbe is elkíséri. 
Gazdagok divatos virágokkal, komor örökzöld 

Öreg szederfa (Morus nigra), hajdan egy t abán i ház u d v a r á n nő t t , most a t abán i közker tben áll. 
Rapaics Raymundné felvétele. 

növényekkel, János evangélista jövendöléseinek 
életfájával díszítik a sírokat, a falusi szegények 
erősillatú füvekkel. 

Boldog Margit kis kertjének fája, virágai, füvei 
így élnek most falun. Udvaron és temetőben 
bizony sokszor nagyon elhagyatva, megvetve. De 
talán korunkban int feléjük a feltámadás reménye, 
mert az egész magyar nemzet a falunak most 
egészséget és művelődést akar teremteni s a 
falusi kertművészre is új feladat vár. 

T O L D I F A R K A S A . 
írta : Blaskovich János. 

Nemzeti M ú z e u m u n k jeles á l l a t b ú v á r a , Éhik Gyula dr. 
egyetemi m a g á n t a n á r A Természet 1938 évi márc ius i 
s z á m á b a n »Mi a n á d i f a r k a s ?« c ímmel r e n d k í v ü l é rdekes 
cikkben foglalkozik a Nimród V adászújság 1937-es 
é v f o l y a m á n a k 120. o lda l án á l t a l a »Toldi fa rkasá«-nak 
is nevezett magyar s a k á l n a k ezideig még ke l lőképen 
nem t i s z t á z o t t ké rdéséve l . Ennek so rán az á l t a l a fel­
kutatot t régi i roda lmi és egyéb adatok a l a p j á n nagy 
buzgalommal igyekszik minden k é t e l y t eloszlatni a z i r á n t , 
hogy a T y ú k o d h a t á r á b a n 1937 j a n u á r h a v á b a n elejtett 
s aká l a mul t század d e r e k á n m é g országszer te ismert 
n á d i f a r k a s o k n a k egyik u to lsó p é l d á n y a vo l t ! 

Ehik Gyula dr. ebben a c ikkében egy »valaki«-ről 
is megemlékez ik , ak i a Nimród Vadászújság-haxi azt 
ké r t e vol t , hogy »a régi magyar p u s z t á k emléke ive l 
összeforrot t és Arany János á l t a l is megéneke l t n á d i -
farkasok e m l é k é n e k a magyar á l l a t b ú v á r o k adjanak 
kegyelmet«, s ezzel kapcsolatban azt ké rdez i A Természet 
olvasói tól , »vajjon kegye le t sé r tő -e , ha k ide rü l , hogy a 
n á d i f a r k a s a magyar p u s z t á k h o z edzett s a k á l volt?« 

Min thogy az a »valaki,« ak i a Nimród Vadászújság-
ban (1937. évf. 298. old.) ezzel a kérésse l fordult h i v a t á s o s 

á l l a t b ú v á r a i n k h o z , én vol tam, t a l á n é r t h e t ő vagy leg­
a l á b b is m e n t h e t ő , hogy az á l l a t fö ld ra jzban való j á r a t l a n ­
s á g o m el lenére megkísé re lek a ké rdés r e vá laszolni . 

M i n d e n e k e l ő t t sietek kijelenteni, hogy jeles á l la t ­
b ú v á r u n k n a k azzal a m e g á l l a p í t á s á v a l , miszerint az 
á l t a l a i déze t t »régi i roda lmi adatok a l ap j án csak annyit 
mondhatunk, hogy a n á d i f a r k a s ké t ség te l enü l kisebb 
volt a közönséges farkasnak, t öké le t e sen e g y e t é r t e k . 

A z t a fe l tevés t azonban, hogy a »szakállas farkas« 
e lnevezés nem a hegyi farkasoknak bozontos té l i nyak-
szőrze té tő l , amely bizonyos t á v o l s á g b ó l a m e g r é m ü l t 
ember s zemében v a l ó b a n s z a k á l l k é n t hathat, vette 
e r e d e t é t - - m i k é n t ez nem kis valószínűséggel fel­
t e h e t ő — hanem a s a k á l n a k teljesen ö n k é n y e s e n fel­
t é t e l e ze t t osakálos farkas« nevébő l a lakul t volna á t 
szaká l l a s fa rkassá , m á r k e v é s b b é ta r tha tom he ly t á l l ónak . 
Hiszen az Éhik Gyula dr. idézete iből {Grossinger Ker. 
János : »Universa H i s t ó r i a Phys ica Regni Hunga r i ae« 
1793 és Földi János : Te rmésze t i h i s tó r i a 1801) is 
v i lágosan k i o l v a s h a t ó , hogy a »szakállas farkas« e lnevezés 
eredetileg csak az e r d ő k b e n élő nagyobb farkasokra, 
s ezek k ö z ö t t is csak az »öreg« és »nagyon vad« 
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F E S T , 1 8 5 8 , 

K I A IJ .1 A I I R C K E N A 8 T ti D S 7.T Á V. 

Arany János »Toldifl-jának címlapja az 1 858. évi eredeti k iadványon. 
Toldi küzdelme a nádifarkasokkal. (Blaskovich János tulajdona.) 

p é l d á n y o k r a vonatkozott , t o v á b b á azokra, amelyek 
»seregestől sokkal nagyobb á l l a t oka t , v a d d i s z n ó k a t és 
m e d v é k e t is m e g t á m a d n a k . « Ezekke l az adatokkal 
szemben, amelyek a s a k á l o k r a semmi esetre sem vonat­
kozhattak, Kisszántói Pethe Ferenc későbbi önkényes 
nyelvészkedése , amely szerint a szakál las farkas eredeti­
leg saká los farkas, t e h á t a r ó k á n á l alig nagyobb s a k á l 
vol t , t u d o m á n y o s s z e m p o n t b ó l aligha v e h e t ő figyelembe. 

Éhik Gyula dr. a »nádifarkas« kis s ú l y á t a v inkovcei 
e r d ő h i v a t a l h o z t a r t o z ó jaminai és morovicei e rdőgond­
nokságok t e rü l e t én a X X . s z á z a d b a n elejtett »nádi-
farkasok« s ú l y a d a t a i v a l igyekszik b i zony í t an i . Jó l l ehe t 
ny i l vánva ló , hogy abból , hogy s z á z a d u n k b a n egyesek 
a s zó rványosan f e lbukkanó s a k á l o k a t t a l á n éppen az 
egykori nád i fa rkasok és saká lok azonosságá t h i r d e t ő 
szakcikkek h a t á s a alatt n á d i f a r k a s o k n a k nevezik, egyál­
t a l á b a n nem köve tkez ik az, hogy apá ink , illetve nagy­
apá ink , Arany Jánossal e g y ü t t , s z in t én s a k á l o k a t 
neveztek nád i - , vagy r é t i f a rka soknak . 

A nád i fa rkas és saká l azonosságára 
felhozott b izony í t ékok közül a jeles 
c ikkí ró szerint legnevezetesebb egy nád i ­
f a rkasvadásza to t ábrázo ló k é p (az 
Ötömösi Geréby csa lád tulajdona). E z t az 
é rdekes , de művész i s zempon tbó l meg­
lehetősen tökéle t len és ny i lvánva lóan 
emlékezetből festett képe t azonban Éhik 
Gyula dr. t ö b b t ek in t e tbő l is tévesen 
ítéli meg. Szerinte »ezen az egyik lovász 
fé lkar ján cipeli a g ú z s b a k ö t ö t t nádi ­
farkast .« »Fel tűnő a nád i fa rkas tú l rövid 
farka ; nemcsak rövid és bozontos, 
hanem t o m p á n lecsapott is, vagyis 
olyan, min t a sakálé.« »A más ik é rdemes 
megjegyezniva ló dolog, hogy egy 40—50-
kilós élő farkast még gúzsbakö tve sem 
lehet k ö n n y e n , félkézzel hazacipelni!« — 
í r j a Éhik Gyula dr. 

A z első, amit meg ke l l jegyeznem, 
hogy a képen áb rázo l t farkas nem eleven, 
hanem k i m ú l t á l l apo tban van össze­
kö tözve . Durva l e lkű , műve le t l en emberek 
farkasfogásai a l k a l m á v a l m e g t ö r t é n t 
ugyan, hogy a tő rbe k e rü l t á ldoza to t 
összekötözöt t száj ja l , k i szúr t szemmel 
vonszo l ták haza a komondorok gyakor­
lásá ra (Hazai és külföldi vadászra jzok 
1863. Gulácsy Imre : A Margi ta i puszta), 
de magyar urak f a rkasvadásza ta in a 
holtra fá rasz to t t farkast rendesen pisz­
to l lya l le lő t ték , esetleg a lecsatolt ken­
gyellel vagy fokossal l eü tö t t ék , s a lóra 
csak k i m ú l t á l l apo tban k ö t ö t t é k fel. 

A m á s o d i k megjegyzésem, hogy 
a képen áb rázo l t farkast a lovas 
csak részben cipeli a ka r j án , mert 
az a n y a k á n á l fogva a nye regkápá -
hoz van k ö t v e , ezér t a farkas 
s ú l y á n a k t ú l n y o m ó részét a ló viseli, 
ennélfogva annak sú lya a k á r negyven 
kiló is lehetett. H a a farkas nem 
volna a n y e r e g k á p á h o z kö tve , akkor 
annak feje fel té t lenül lecsüngne. 
E g y é b k é n t maga a »gúzsbakötöt t« álla­
pot is amellett szól, hogy a fel­
k ö t ö t t nád i fa rkas nem volt kis 

á l la t , mert a kisebb vadat, a nyulat , r ó k á t az agará -
szok k i n y ú j t o t t á l l apo tban függeszte t ték a n y e r e g k á p á r a . 

A harmadik megjegyzésem, hogy a farkas farka a 
képen kissé há t r aha j l i k , ennélfogva az e g y á l t a l á b a n 
nem rövid. A r á n y l a g semmivel sem röv idebb , mint 
A Természet 1938 évi márc ius i s z á m á n a k 73. o lda lán 
l á t h a t ó á l l a tke r t i farkas farka. 

Végül figyelembe veendő az is, hogy a farkast vivő 
lovas a képen kissé h á t t é r b e n áll, s hogy az összezsugorí­
tott test mindig r ö v i d e b b n e k lá tszik , ennélfogva a farkas 
törzse , a t á v l a t f igyelembevételével , legalább az aga raké ­
v a l egyenlő n a g y s á g ú n a k t e k i n t h e t ő . De még ha a 
farkasalak a képen kisebb volna is, az legfeljebb amellett 
szó lha tna , hogy anná l a farkasfogásnál is — m i k é n t 
a l eg több i lyen a g a r á s z a t a l k a l m á v a l — elsősorban 
egy növendék fa rkas k e r ü l t a n y e r e g k á p á r a . 

»Az egyetlen hiteles nád i fa rkas -képünk« t e h á t egyál­
t a l á b a n nem lehet b i zony í t éka annak, hogy a nád i ­
farkas s a k á l vol t . 



I lyen k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t fokozott 
érdeklődésre tarthat s z á m o t és d ö n t ő bizo­
ny í t ék lehet azoknak a fe l té t lenül szava­
hihe tő egyéneknek vé l eménye és elbeszé­
lése, akik a mul t s zázad d e r e k á n mind a 
hegyi-, m i n d pedig a n á d i f a r k a s t m é g 
színről-színre l á t t á k . 

Legyen szabad n é h á n y i lyen d ö n t ő 
b izony í t éko t is felhoznom. 

Andrdssy Manó gróf, a Magyar Tudo­
m á n y o s A k a d é m i á n a k v i l ágo t l á to t t tagja 
és k o r á n a k egyik legnagyobb v a d á s z a a 
k ö v e t k e z ő k e t í r j a a hazai f a rkasokró l az 
1857-ben kiadott »Hazai v a d á s z a t o k és 
sport Magyarországon« c ímű, p o m p á s képek­
kel d ísz í te t t , hatalmas m u n k á b a n : »E 
rosszból egy faj is unt ig elég volna, hanem, 
hogy p á r j a legyen, ebből is van k e t t ő , 
egyik a hegyifarkas, a K á r p á t o k bércein, 
testre sokkal nagyobb lévén, a m á s i k 
ú g y n e v e z e t t nád i f a rkasná l , mely a m a n n á l 
kisebb és a l a k j á b a n is némi leg kü lönböz ik , 
— hanem a b á r á n y t és csikót e g y a r á n t 
szeretik.« 

Andrdssy Manó gróf-ról, ak i a K á r p á t o k ­
ban, s az Alföldön, ső t az idegen vi lág­
részekben is e g y a r á n t v a d á s z o t t , senkisem 
té te lezhet i fel, hogy h a z á n k vadjait , s 
ezek k ö z ö t t a farkasokat nem ismerte, 
s hogy az Éhik Gyula dr. á l t a l is csak 
»rókához hasonló , f ehé r to rkú , röv id , bozon­
tos, lecsapott f a rkú g y a n ú s »kóboreb«-nek 
festett s aká l t farkasnak néz te , vagy, hogy 
erről a kis á l la t ró l azt í r t a volna, hogy a 
cs ikót a hegyifarkashoz hason lóan szereti. 

Még d ö n t ő b b b izony í t ék lehet az a »far-
ka spé ldány , amelyet Wenckheim Frigyes gróf 
1884-ben j a n u á r h ó elején Békésmegyébő l 
nádifarkas név alatt k ü l d ö t t a Nemzet i 
Múzeumnak.« E z t a n á d i f a r k a s t h iva t á sos 
szakemberek vizsgál ták meg, s azt t a l á l t á k , 
hogy »ezen p é l d á n y egészben v é v e megegye­
zik a közönséges farkassal, lába i azonban rövi ­
debbek, s ennélfogva az á l la t a lacsonyabb.« 
(Bölcsházai Belházy Jenő : »A v a d á s z a t i 
ismeretek kézikönyve.«) 

Végül mint egykori h a t á r o z o t t b i z o n y í t é k o k r a még 
k é t n á d i f a r k a s r a hivatkozhatom, ezeket boldogult édes­
a t y á m a mul t s zázad hatvanas éve iben k i skö lyök -
k o r u k t ó l teljes kifej lődésükig neveltette tarna-erki 
b i r t o k á n . Ezek ké t ség te lenü l nád i f a rkasok voltak. 
Sz ínük — m i k é n t é d e s a t y á m t ó l t ö b b s z ö r hal lot tam — 
szü rke vol t , és n a g y s á g u k fejlett korukban a kezde t t ő l 
fogva szabadon fogyasztott d ö g b i r k a és sok egyéb 
Ínyencfa la t el lenére is csak a j u h á s z k u t y á k (kuvaszok) 
m a g a s s á g á t (60—70 cen t imé te r t ) é r t é k el a hegyi­
farkasok 85-cen t iméte res m a g a s s á g á v a l szemben. 

É d e s a t y á m k é s ő b b ezt, az u d v a r á b a n szabadon 
tartott k é t n á d i f a r k a s t , m i d ő n a j á r ó k e l ő k e t j á t é k o s 
t á m a d á s a i k k a l h a l á l r a r é m í t g e t t é k , az akkor iban alakul t 
pesti á l l a t k e r t n e k a j á n d é k o z t a . H a saká lok lettek volna, 
az á l l a t k e r t h iva t á sos szakemberei b i z o n y á r a azonnal 
fel ismerték volna. De saká l j a a pesti á l l a t k e r t n e k abban 
az időben e g y á l t a l á b a n nem is vol t . ( T e r m é s z e t b a r á t o k 
és v a d á s z o k é v k ö n y v e , 1867, gróf Lázár Kálmán : »A 
pesti ál latkert«.) El lenben a pesti á l l a t k e r t fa rkasa i ró l 

Fiatal gímszarvasbika az á l la tker tben. 
B a l agancsszárát a fényképezés napján , a más ika t a rákövetkező napon hullatta le. 

Haller László dr. felvétele 1938. március 15-én. 

gróf Lázár Kálmán ugyanakkor azt í r ja , hogy »közöt tük 
egy igen b a r á t s á g o s p é l d á n y van, mely azonnal a 
r ác soza thoz jön , amint i smerőse közeledik , s ku tya 
m ó d j á r a hízeleg annak .« 

H i v a t á s o s szakembereink a felsorolt adatokkal szem­
ben valósz ínűleg az á l l a t fö ld ra jznak arra az alap­
t ö r v é n y é r e h i v a t k o z n á n a k , amely szerint oegyazon 
t e r ü l e t e n ugyanannak az á l l a t fa jnak k é t alfaja, v á l t o z a t a 
e g y m á s mellett nem élhet,« ennél fogva — s z e r i n t ü k — 
ezek a nád i f a rkasok , amennyiben t ény leg farkasok 
vol tak — m á r pedig azok vol tak — csak közönséges 
farkasoknak lettek volna nevezhe tők . 

B á r m i t í r azonban elő a s z a k t u d o m á n y , m i , egykori 
k á r p á t i v a d á s z o k — és va lósz ínűleg így vol tak ezzel 
a p á i n k is — sohasem fogjuk az Alföld n a p é g e t t e és szél­
j á r t a mocsaras s íksága i t az E r d ő s k á r p á t o k n a k n é m a , 
s ö t é t rengetegeivel és havasaival egyazon t e r ü l e t n e k 
tekinteni . A z á l la tv i lág a m i á l l á s p o n t u n k helyességét 
l á t sz ik igazolni , mert p é l d á u l a k á r p á t i szarvas, őz, 
r ó k a , de m é g a b ü k k i n y ú l is t e s t n a g y s á g r a szembe-



szökően kü lönböz ik alföldi rokona i tó l , ennélfogva 
te rmésze tesnek ke l l v e n n ü n k , hogy az égha j l a t á t ­
a lak í tó h a t á s a alatt az alföldi nád i fa rkasok is kisebb 
t e r m e t ű e k vol tak a K á r p á t o k de rmesz tő hómezőin 
85 cen t imé te r vá l lmagasságo t elérő hegy i fa rkasokná l . 
Természe tesen ez a kü lönbség a hegyi- és nád i fa rkasok 
k ö z ö t t nem lehetett az ország minden részén egyenlően 
szembeszökő, lévén a farkas t u d v a l e v ő e n igen k ó b o r 
ál lat . Vannak olyan feljegyzések is, hogy a farkasok 
az 1848—49 évi ékte len nagy ágyúzások miat t az Alföld 
n á d a s a i n a k egy részéből a B ü k k b e h ú z ó d t a k fel. (Havas 
Sándor : Vadász ra jzok 1863.) I lyen helyeken te rmésze tesen 

n a g y s z á m m a l él egy rókához hasonló kisebb v a d is? 
Vagy , olyan ügyefogyo t t ak lettek volna, hogy a kézre-
iserült kü lönös á l l a toka t nem igyekeztek megha tá rozn i? 
E z t nem tudom fel tételezni! 

Amin thogy azt sem tudom megér ten i , m ié r t ke l l 
a tyukodi saká l s z á m á r a a »Toldi farkasa« nevet minden­
á ron k i sa j á t í t an i akarni, amikor ahhoz igazán semmi 
ké t ség nem férhet , hogy Arany János a »Toldi« ban 
megéneke l t r é t i f a rkasa iban igazi farkasokat, nem pedig 
s a k á l o k a t győze t le To ld iva l örökszép kö l t eményében . 

É p p e n az a k ö r ü l m é n y , hogy Arany János k ú t -
fo r rásában , Ilosvay Selymes Péter »Toldi«-jában, nincs 

Lehullott a bal agancsszár. Jól l á tha tó az elválási felületet körülvevő, gyűrűalakú agancsképző-öv. 
Siewert H. felvétele 1932. március 18-án. 

hamar eloszlottak a farkasok közö t t i kü lönbségek . De 
ebből semmiesetre sem köve tkez ik , hogy az Alföld 
egyéb részein a v a d á s z o k n a k s a p u s z t á k l akó inak nem 
lett volna szabad a n á d a s o k b a n és ré t ségekben fészkelő 
k i s e b b t e r m e t ű farkasokat nád i f a rkas névvel meg­
kü lönböz t e tn i , a hegyekrő l az Alföldre is e l -e l lá togató 
nagyobb hegyi fa rkasoktó l . A h ibá t , szerény felfogásom 
szerint, az köve t i el, ak i most, u tó lag , a régi helyes 
megfigyelők t a l á ló elnevezései t t évesen m a g y a r á z z a . 

Saká l eddig csak s z ó r v á n y o s a n vol t t a l á l h a t ó h a z á n k 
t e rü l e t én . Midőn az első p é l d á n y t 1879 november 7-én 
az A l - D u n a n á d a s e rde jében (Eszék mellett) e le j te t ték , 
a dolog olyan nagy port vert, hogy a kü lönös , r i tka 
vadnak m e g h a t á r o z á s á t maga Rudolf t r ó n ö r ö k ö s vá l la l t a . 
Tisztelettel ké rdezem, vá j jon nem kell-e t i l takoznunk az 
ellen a b á n t ó feltevés ellen, hogy a mul t századbel i 
magyar úr i vi lág agarásza i , vadásza i és a p u s z t á k a t , 
r é t e k e t j á r ó te rmésze tv izsgá ló i m é g azt sem v e t t é k 
észre, hogy a n á d a s o k b a n az igazi farkasok mellett 

szó fa rkaska landró l , valamint Arany »Toldi«-jában a 
farkasokkal va ló küzde lem le í rásának u to lé rhe te t l en 
szépsége mutatja, hogy Arany mi lyen fontosnak tartot ta 
azt, hogy hősének rendk ívü l i erejét , b á t o r s á g á t és 
ügyességét az egész Alföldön jó l i smer t nád i f a rkasoknak 
hősies legyőzésével még jobban k i d o m b o r í t s a . 

Hogy pedig T o l d i ré t i fa rkasa i nem holmi saká lok , 
hanem igazi farkasok voltak, affelől Arany mesteri 
le í rása egy pi l lanat ig sem hagy b e n n ü n k e t ké tségben. 

»Fel-feláll a farkas há tu l só lábára , 
Méri éles k ö r m é t To ld i orcájára« 

»Körmei t Miklósnak a vá l l ába m á r t j a , 
Szá já t a fejénél k é t araszra tát ja« 

Majd , amikor To ld i a megfojtott, illetve agyonvert 
farkasokat felveti v á l l á r a 

»Hátu l a k é t farkas csüngö t t a sarkáig.« 



A z idéze t t sorokban a farkasok n a g y s á g a 
nincsen ugyan c e n t i m é t e r e k b e n megadva, 
de az igy sem lehet ké rdéses , hogy a k é t 
l áb ra á l lva e m b e r m a g a s s á g ú , egy ember 
vá l l á ra vetve pedig földigérő r é t i f a rkas 
vá j jon rókasze rü s aká l , vagy pedig enné l 
nagyobb igazi farkas lehetett-e? 

A z o k s z á m á r a , ak ik Arany kö l tő i le­
í r á s á n a k e lo lvasása u t á n is fe l té te lezhe tőnek 
t a r t j á k , hogy Arany a T o l d i r é t i f a rkasa i 
alatt f a rka sná l kisebb á l l a t o k a t , t e h á t 
s a k á l o k a t é r t h e t e t t , köz löm a b i r tokom­
ban lévő To ld i 1858. évi eredeti k i a d á s á n a k 
c ímlap já t , amely b i z o n y á r a Arany János 
t u d t á v a l és beleegyezésével készü l t , s 
amelyen T o l d i k ü z d e l m e k é t f a rkasáva l , 
azt hiszem senkit sem hagyhat k é t s é g b e n 
To ld i f a r k a s á n a k n a g y s á g a és mivo l ta felől. 

E ké rdésben , To ld i farkasainak korabeli 
rajza mellett, Fadrusz János k ivá ló szob­
r á s z u n k Toldi-szobra, amelyre Éhik Gyula dr. 
hivatkozott , semmit sem mondhat, mert 
azon, To ld iva l e g y ü t t , n y i l v á n v a l ó a n csak 
kisebb farkasok és nem saká lok vannak 
ábrázo lva . Emel le t t a s z o b r á s z m ű v é s z n e k 
a To ld i k ü z d e l m é t megörök í t ő e s z m é n y í t e t t 
s zobráná l nem az á l l a t k é p m á s o k hiteles­
ségére, hanem elsősorban főa l ak jának k i ­
egyensú lyozásá ra kellett t ö r ekedn ie . T o l d i 
t e s t ének t ö m e g é t jelen á l l á s á b a n nagyobb 
á l l a t a l a k k a l t a l á n nem is lehetett volna 
egyensú lyba hozni. H a s o n l ó okbó l nyolc­
t ízéves g y e r m e k n a g y s á g ú a Szépművésze t i 
M ú z e u m u n k b a n levő Lionardo da Vinci-nek 
t u l a j d o n í t o t t lovasszobron az ágaskodó 
lovon ülő sisakos v i téz , vagy komondor­
n a g y s á g ú a pár i s i Louvre-ban Pierre Puget 
Milon- jának sörényes orosz lánja . 

To ld i r é t i f a rkasa i napjainkig, min t igazi 
farkasok é l t ek a k ö z t u d a t b a n . Minthogy 
azonban nem mindegy az, hogy va l ak i erős 
farkasokat, vagy pedig r ó k á n á l alig nagyobb 
á l l a t o k a t fojt meg és ver agyon puszta 
kézzel, t a l á n nem tévedek , ha azt mondom, 
hogy egy legendás magyar hős legnagyobb 
hős t e t t é t , kénysze r í t ő szükség né lkül , kiseb­
bí teni , ha nem is éppen kegye le t sé r tő , 
de a legjobb s z á n d é k mellett sem lehet helyes dolog. 

E z a lka lommal is legyen szabad t e h á t arra k é r n e m 
h iva t á sos á l l a t b ú v á r a i n k a t , hogy az egykori n á d i ­
farkasokat, s k ö z ö t t ü k T o l d i f a r k a s á t is, az igazságnak 

A z á l la tker t öreg vapit i-bikája. Agancsát március 25-én hullatta le. 
Elkezdődöt t az új agancs növekedése. 

Haller László dr. felvétele 1938. április 2-án. 

megfelelően, h a g y j á k meg igazi farkasoknak. A szór­
v á n y o s a n fe l - fe lbukkanó s a k á l o k a t pedig, ha m á r va lami 
magyaros nevet is s ze r e tnének azoknak adni , nevezzék 
el n á d i k u t y á k n a k . 

A Z A G A N C S T Ö R T E N E T E . 
í r t a : Tasnádi-Kubacska András. 

II. Agancshullatás. 

Az agancsosok vagy szarvasfélék (Cervidae) 
családjában az igazi szarvasok hímjei — a Kíná­
ban élő viziszarvas kivételével — valamennyien 
agancsot viselnek. A rénszarvas tehene is agancsos. 

Az agancs csontjához nem tapad izom, ezért 
az izomzat húzó-nyomó hatása nem is alakítja. 
Miként majd látni fogjuk, alakját egészen más 

valami, az öröklődés és a belülről és kívülről 
ható erők változtatják. 

Az agancs minden esztendőben lehull, csak a 
számbár-szarvas hullatja el rendszertelenül, 
nagyobb időközökben. A törzsfejlődés kezdetén 
bizonyára így volt ez az ősi szarvasfélék esetében 
is. Később a lehullás mindinkább szabályozódott, 



Az ál la tker t mát ravidéki , hibáaagancsú szarvasbikája agancsának lehullatása 
u t án a 21-edik napon. A jobboldali agancskezdemény jobban fejlett. 

Haller László dr. felvétele 1938. március 21-én. 

különösen akkor, amikor az agancs szorosabb 
kapcsolatba került a nemi élettel. 

Minden vadász tudja, hogy a gímszarvas 
februárban, vagy méginkább márciusban veti le 
agancsát s a régi helyén csakhamar üj agancs 
nő. Az állatkert szorgalmas látogatói ennek a 
páratlanul érdekes jelenségnek minden mozzanatát 
szemmel kísérhetik. Az agancshullatás hónapját 
a németek népi nyelven külön szóval »Hornung«-
nak nevezik. Ebben az elnevezésben egyébként 
alig van következetesség. Egyrészt azért, mert 
az agancshullatásnak semmi köze a »Horn«-hoz, 
vagyis a szarvhoz, másrészt azért, mert a gím­
szarvas Németországban túlnyomórészt március­
ban veti le agancsát, a dámvad még később, 
május táján, az őzbak meg éppenséggel november­
ben, decemberben. 

Ugyan miért éri el végzete a büszke tizen­
kettes vagy tizenhatos agancsát és miért kell a 

pompás koronás agancsszáruak a rózsá­
val együtt lehullania? 

A szarvas díszét ugyanaz a sors 
éri, mint mindazokat a vázrészeket, 
amelyek elveszítik tápláló szöve­
teiket s ezáltal a szervezet idegen 
testként kezeli őket és igyekszik tőlük 
megszabadulni. Az agancsot tehát nem 
valamely nyers erő távolítja el, hanem 
lehullását természetes leválasztó folya­
mat előzi meg. 

Kölliker már régebben kimutatta, 
hogy az elválási folyamat a rózsatő­
nek, a rózsa-alatti keresztsíkjában 
indul meg. Az úgynevezett Havers-
féle csatornák óriási csontpusztító sej­
tekkel telnek meg, kitágulnak és fel­
szívódási öblökké egyesülnek. Ugyan­
akkor a felszívódási folyamat az 
agancs külső csontállományában is 
köröskörül megindul s befelé halad, 
amíg a belső felszívódási öböllel össze 
nem ér. Ilyen módon válik el az 
agancs a tövétől. 

Az agancs elvesztése után, az 
elválási alap bemélyedésében véres var 
keletkezik. Az elválási felületet csak­
hamar új bőr borítja be, közepén a 
var még sokáig látható és sokszor 
még a növekedő agancs-bunkók tetején 
is ott ül. 

Az agancsfejlődésnek elméletileg a 
következő fokozatait állapíthatj uk meg: 

A gímszarvasborjún az agancs elő­
ször tízhónapos kora után ütközik 
k i . Rövid, rózsa nélküli nyársak ezek 
s az állat kétéves korában veti le 
őket. Ezt követi az állat korával 
gyarapodó agancs, gazdagodva bogok­
kal és a korona csúcságaival. Az 
állat harmadik évében kifejlődött két­
ágú, villás agancson a rózsa fölött 
álló ág a szembog. A negyedik évben 
kifejlődik a középág vagy királyág. 
Később a szembog és középág között 
kinő a jégág és az egyre szaporodó 
csúcságak koronát alkotnak. 

Régen tudjuk, hogy az ágak száma nem jelzi 
az állat életéveinek a számát. A nyársat, kedvező 
viszonyok között, nem egyszer a hatos, esetleg 
nyolcas, sőt tizes agancs követi. Ilyenkor elmarad 
a villás, esetleg hatos vagy nyolcas agancs, illetve 
az agancs néhány fejlődési fokot átugor. Idő 
multán az ágak száma nem szaporodik többé, 
sőt az agancs hanyatlani kezd, miként a vadászok 
rettenetesen magyartalan szóval mondják: az 
állat »visszarak«. Born báró az 1901. évi budapesti 
agancskiállításon bemutatott egy agancssorozatot. 
Évről-évre összegyűjttette egy bizonyos bikának 
hullatott agancsát. Kitűnt, hogy a szarvasbika 
1894-ben tizenkettes volt, 1896-ban tizennégyes, 
1897-ben tizenhatos, 1898-ban és 1899-ben ismét 
tizennégyes, 1900-ban tizenhatos és 1901-ben, 
amikor lelőtték, már csak tizenkettes volt. Az 
érdekes eset leírását megtaláljuk A Természet V . 
évfolyamában (1901, 6—7. szám). 



Az agancs nagysága és ágainak száma nagy­
részt függ az állat egyéni erejétől, a környezettől, 
illetve életviszonyainak kedvezőbb vagy mosto­
hább voltától. A silány táplálkozást az agancs is 
megérzi. Ahol sok a szarvas, ott bizonyos idő 
múlva az agancsok minősége hanyatlani kezd. 

A Természet gondos szerkesztője, Nadler 
Herbert beszélte a következőt : 

»Szarvasbikára lehetőleg a Kárpátoknak olyan 
vidékén vadászom, ahol aránylag kevés a fővad, 
mert ott remélhetek kiváló agancsú bikát elejteni. 
Ahol a szarvasok nagyon elszaporodnak, az agancs 
minősége romlik.« 

Az őzbakon már a tizes agancs is ritkaság, 
ellenben a gímszarvasok között régente nem 
egyszer harminchat, sőt negyvennyolcágú agancsot 
viselő bika is akadt. Altum feljegyezte, hogy 
Drezda közelében, a moritzburgi királyi várban 
egy hatvanhat ágú agancsot őriznek, ez azonban 
rendellenes képződésű, torzagancs. 

A szarvasok nemi érésének kezdetével meg­
induló agancsnövekedés Olt vizsgálatai szerint a 
szöveteknek ama növekedésével vethető egybe, 
amely az anya testében rejtőző magzatban megy 
végbe születés előtt. A z új agancs növekedése a 
rózsatőből indul k i . A tulajdonképeni kiindulási 
hely a homlokcsapot gyűrű alakban körüli)! elő 
vékony öv, az úgynevezett OÖ-féle öv. Ebben 
szunnyadnak az agancs új ráépítéséhez szükséges 
erők. A sejtekben dús és az agancsképződés 
idején vérbő réteg benövi a friss csontsebet, ami 
már néhány nap múlva jól látható 
és lassan fölfelé nyrílik az új agancs. 
Anyaga belül oszlopalakú, laza, csont­
képző sejtek alkotta szövet, kívül 
sajátságos, bársonyosan finom szőrö-
zetű bőrtakaró borítja. 

Agancssérülés esetén fontos, hogy 
az Olt-íéle övnek legalább egy része 
sértetlen maradjon, mert ha egészen 
elpusztul, az agancs soha többé nem 
nő k i újra. A berlini állatkertben kísér­
leteztek egy őzbakkal. Agancsának jó 
része a rózsatő legnagyobb részével 
együtt letört, anélkül, hogy az Öt­
féle öv lényegesebben megsérült volna. 
A baknak a következő évben görbe, 
de jól fejlett agancsa nőtt . 

Érdekes jelenség, hogy valamennyi 
új agancs valósággal ismétlése az előző 
agancs alakjának. Ugyanaz lesz a 
száraknak egymáshoz viszonyított el­
hajlása, ugyanaz a görbületük hátra­
felé, végül ugyanaz az egyes ágak 
sajátos, egyéni ívelése. Eltekintve az 
agancs súlyától, ágainak számától és 
vastagságától, elődjének valóságos 
ismétlése. H a a vadász a maga vadját 
jól ismeri, megmondhatj hullatott 
agancs melyik példánytól származik. 

Az agancs növekedése alatt a bun­
kók rugalmasak, vértől duzzadtak és 
érezhetően melegek. A bőrben és a bőr 
alatt gazdagon elágazó véredényhálózat 
van, ez a növekedő szöveteket táplálja. 
A vér a homlokartériákból jön,[az erek 

koszorú alakban körülölelik, majd felemelkedve, 
a szárak bőrrel fedett, külső részén szállítják az 
artériás vért. A fő vérpályák sokezer finom vér­
erecskével, a kapillaris-okkal vannak össze­
köttetésben, ezeken át a tápláló oxigénes vér­
áram az agancs csontos belsejébe jut. Az elhasznált 
vért az agancs csontszövetéből a vénás vérerek 
viszik ki . 

Az agancson nincsen csonthártya (periosteum), 
amely a többi csonton még az ízületi felületeket is 
beborítja és a csontokat táplálja. A csonthártya 
szerepét az agancson valamennyire a bőr veszi 
át, már addig, ameddig a növekedő agancsot 
bőr borítja. 

Nyolc nappal az agancs levetése u tán már jól 
látható az új agancs kezdeménye, az úgynevezett 
gomb. A rákövetkező nyolcadik napon pedig már 
észrevehető a szembog, jégbog és a szár kezde­
ménye is. Amint a szár bunkója növekedik, 
időnként a végén befűződés keletkezik és mind­
annyiszor egy-egy ág vagy a korona csúcságainak 
egyike nő k i . A gímszarvas agancsa körülbelül 
három hónapig növekedik. A harmadik hónap 
végén az agancs lágy bőre csodálatosan átalakul. 
A bőr lágy, vastag szövete egyre jobban vékonyo­
dik, összetöpped, mert amint az agancs megközelíti 
teljes fejlettségét, egyre kevesebb táplálékot kap, 
vérbősége fokozatosan csökken. A szarvas ezt a 
mélyreható változást természetesen megérzi. 
Amint a bőr fokozott elhalása kezdődik, fel­
repedezik és hámlani kezd, az állat maga is 

A z á l la tker t bakonyi szarvasbikája agancsának lehullatása u t á n 
a 36-odik napon. Már megkülönbözte thető a szemág, jégág és a szár 

kezdeménye. E lőbbi agancsá t február 13.-án hullatta le. 
Haller László dr. felvétele 1938. március 21.-én. 



igyekszik az agancsáról cafatok­
ban lógó háncstól mennél előbb 
megszabadulni, a háncsot bokro­
kon és fatörzseken ledörzsölni. 

Ezt a sajátos változást belső 
elválasztó (szekréciós) mirigyek 
váltják ki s részben a here sajátos 
működésével magyarázható. A 
bunkókat borító lágy bőrt külön­
leges sejtek, az úgynevezett 
eosinophil-sejtek pusztítják és az 
agancsképző öv véredényeinek 
összeszorulása által minden 
további táplálékszállításnak vége­
szakad. Az agancsban a vérnek, 
illetve a tápláló nedveknek kerin­
gése megszűnik. Halott csont­
darab lesz belőle s így értjük meg, 
hogy egyéni fejlődésének előre 
megszabott útja az, amely a 
tápláló véráram keringését meg­
semmisíti, s ezáltal az agancsot 
magát is jóelőre halálra ítéli. 
Ilyen módon jut az agancs a 
többi elhalt csont sorsára, a szer­
vezet kiküszöböli, az állat le­
hullatja. 

A bakonyi szarvasbika egy hónappal későbben, április 21.-én. A szemág és jégág 
kifejlődött, a középág és a szár növekedik. Haller László dr. felvétele. 

M A D A R A K R Ó L 
R o v a t v e z e t ő : Vasvári Miklós dr. 

a M . Kir Madár tan i Intéze t f ö a d j u n k t u s a . 

N É H Á N Y A D A T 
A „ F E L H O L D A S - G E R L É " - R Ő L . 

(Streptopelia decaocto decaocto Friv.) 

í r t a : Dorning Henrik dr. 

A t u d o m á n y o s névrendsze rben az elsőbbség t ö rv én y e 
é rvényes . A z t val lom, hogy ezt a magyar elnevezésben 
is köve tn i kellene, ha nincsen nyelvtani vagy t á r g y i 
okból igen komoly kifogás ellene. A ba lkán i -kacagó-
gerlét , vagy Nagy Jenő dr. szerint »török-gerlé«-t 
Frivaldszky Imre dr. í r t a le először »Balkányvidéki 
t e r m é s z e t t u d o m á n y i utazás« c ímű beszámoló jában , amely 
»A Magyar Tudós Tá r sa ság Évkönyvei« 1837-ben, 
B u d á n kiadott I I I . k ö t e t é n e k harmadik részében a 
156—184. oldalakon jelent meg. A k a c a g ó g a l a m b 
>>hasonfajá«-nak mondja, magyarul »félholdas-galamb«-
nak nevezi s a Columba decaocto t u d o m á n y o s nevet 
adja neki. R ö v i d la t in jel lemzés mellett t üze tes magyar 
le í rás t ad róla , de élete módjá ró l csak keveset mond. 
K ü l ö n t á b l á n jó r a j zá t is közli — színezés né lkül — 
s e t á b l á n t u d o m á n y o s nevé t így ír ja : Columba risoria 
L., varietas Columba decaocto Frivaldszky. Vagyis ezt 
a madarat Lichtenstein berl ini egyetemi t a n á r néze te 
a lap ján , amelyrő l Naumann-tól é r tesü l t , a k a l i t k á b a n 
tartott kacagóger le v á l t o z a t á n a k minősí t i . Majd később 
k iderü l , hogyan jutottak e gerle pé ldánya i Berlinbe. 
A k k o r még a hivatalos t u d o m á n y nem ismerte el az 

a l ak -köröke t s ezek, vagyis a »fajok« kere tében a föld­
rajzi alfajokat, új fajokat pedig csak akkor volt ha j l andó 
elismerni, ha a kü lönbségeke t lényegeseknek tartotta. 
A z »öreg« Brehm m a g á b a n áll t a maga mindent meg­
kü lönböz te tő és minden különbségnek faji nevet adó 
módszerével . 

Frivaldszky beszámolójából v i lágosan k i tűn ik , hogy 
ezt a ger lé t nem maga figyelte meg Fi l ippopol kö rnyé ­
kén , hanem egyik gyűj tő je , Hinke Károly, akinek 
számára 1834-ben gróf Széchenyi István ajánlólevele 
segítségével Stürmer cs. k i r . k ö v e t á l ta l a szu l tán tó l 
»fermán«-t s ikerü l t kieszközölnie. Frivaldszky csak 
gyű j tőke t k ü l d ö t t Törökországba , főképen rovarok, 
csúszómászók és növények megszerzésére. O maga, leg­
a l ább ebben az időben, nem j á r t ott. A m i t a leír t gerle 
életéről tud, az alkalmasint mind Hinke adata. 

Frivaldszky h a n g s ú l y o z v a hivatkozik Naumann János 
Frigyes-re, a m a d á r t a n nagy n é m e t műve lő jé re . Naumann 
1835 augusztus 19-étől ok tóbe r 5-éig h a z á n k t e rü l e t én 
t a r t ó z k o d o t t , s Petényi, valamint m á s o k t á r s a s á g á b a n 
végze t t k i r ándu lá sa in felül a Nemzet i M ú z e u m o t is 
m e g l á t o g a t t a , ott napokat t ö l t ö t t és Frivaldszky-val 
is jól megismerkedett. E k k o r mutatta meg neki Frivaldszky 
a Ba lkán ró l k ü l d ö t t galambot és b izonyára adott is 
neki bő rben k ikész í t e t t n é h á n y pé ldány t . Naumann a 
Wiegmann dr. á l t a l Berl inben kiadott >>Archiv für N a t ú r -
geschichte« I I I . évfo lyama 1. kö te t ében (69—110. old.) 
1837-ben >>Ornithologische Reise nach und durch Ungarn« 
c ímmel s zámol t be t apasz ta la ta i ró l . Ú t l e í r á sának az a 
része, amely erre a m a d á r r a vonatkozik, igen érdekes , s 
mivel nehezen lehet hozzáférni , ezt a részt l e fo rd í to t t am 
és magyarul i t t adom : 

» . . . Ezek közö t t (tudniill ik a Frivaldszky á l ta l 
Naumann-n&k megmutatott gyű j t emény i t á r g y a k közöt t , 
D. H. dr.) vol t egy galamb (Columba) is, amely Török-



ország sok v idékén , p é l d á u l a B a l k á n o n 
ál l í tólag gyakor i , ott vadon él, t é l re a hide­
gebb v idékekrő l e lköl tözik , m á s v i d é k e k e n 
ottmarad. Hason l í t a m i k a e a g ó g a l a m b u n k -
hoz (Columba risoria), de j ó v a l nagyobb, a 
tollazata j ó v a l s ö t é t e b b . M á r ezzel a k é t 
i smer te tő jeggye l elég fe l tűnően k ü l ö n b ö z i k 
a t t ó l a fajtól , amely n á l u n k t e r m é s z e t e s e n 
csak sze l íd í t e t t á l l a p o t b a n van meg. E z az 
á l l a p o t a t ö b b évszázados lehet, ezé r t t a l á n az 
e m l í t e t t t u l a j d o n s á g o k b a n e l k é n y e s e d e t t . 
Ané lkü l , hogy e k ö r ü l m é n y szé leskörű vizsgá­
l a t á h o z hozzáfognék , csak Lichtenstein t i tkos 
t anácsos úr*) vé l eményé re h ivatkozhatom, 
ak i , m i u t á n a T ö r ö k o r s z á g b a n e lőkerü l t eme 
galamb á l t a l a m neki m e g k ü l d ö t t h á r o m pél ­
d á n y á t megv iz sgá l t a és a ber l ini á l l a t t a n i 
m ú z e u m b a n meglévő , N u b i á b ó l s á l t a l á b a n 
Afr ikából és Ázsiából kapot t v a d k a c a g ó -
ga lambokkal összehason l í to t t a , k ö z ö t t ü k je­
l e n t é k e n y (erheblich) k ü l ö n b s é g e t nem t a l á l t . 
F e l t ű n ő azonban, hogy ennek az úgy­
nevezett vad k a c a g ó g a l a m b n a k az é le tében 
nagyon e l térő je lenségek észle lhetők, 
amelyek nem egyez t e the tők össze a szelíd 

*) Lichtenstein Henrik dr. ebben az időben 
az á l la t t an t aná ra és a kir . á l l a t t an i múzeum 
igazgatója volt a oFriedrich Wilhelm«-egyetemen, 
Berlinben. 

A bakonyi szarvasbika május 12.-én. Már a középág is kifejlődött, 
a szár felsővégén pedig a korona kezd nőni . Haller László dr. felvétele. 

A gímszarvasbika agancsáról lefoszlik a háncs . Siewert H. felvétele. 

fa jéval . F. dr. ú r u tó l ag m e g í r t a nekem azt, 
amit e r rő l egyik gyű j tő j e , n é v s z e r i n t 
Hinke K., T ö r ö k o r s z á g b ó l vele í r á s b a n 
közö l t és ezt a t u d ó s í t á s t az u t ó b b i s a j á t 
szavaival adom : 

,, „ ( I t t k e z d ő d i k Hinke k ö z l e m é n y e . D. 
H. dr.) E z a galamb az eu rópa i T ö r ö k o r s z á g 
belső részének nagyobb v á r o s a i b a n vadon él, 
a k á r a c sókák . Sohasem megy be a h á z a k b a , 
de a g e r e n d á k o n , a t e t ő k alatt, öreg fali 
l yukakban , s z i k l a h a s a d é k o k b a n és gyakran 
azokban a kis kosarakban is kö l t , amelyeket 
a fedett j á r a t o k b a n , az u t c á k fölöt t vagy mel­
lett, kiakasztanak. A tavasz beköszöntéséve l 
f e b r u á r b a n kezdi hal la tni »gurr! gurr! gurr!« 
szólásá t , amelyet gyakor ta felcserél egy »Deca-
octo !«-nak h a n g z ó m á s i k szólással . A z u t óbb i ­
ról az i t teni l akosság k ö r é b e n a k ö v e t k e z ő 
rege él : —• E g y szegény l eány nagyon 
k e m é n y s z í v ű a s s z o n y n á l szolgá l t , ak i neki 
egy e sz t endőre mindössze 18 para b é r t adott. 
A l e á n y k ö n y ö r g ö t t az istenekhez, a d n á k a 
vi lág t u d t á r a , hogy ú rnő je mi lyen n y o m o r ú ­
ságosan tartja. E r r e teremtette Zeus ezt a 
galambot, amely még m a n a p s á g is é r t h e t ő 
Deca-octo-t k i á l t k i az egész v i l ágnak . — 
Szólás k ö z b e n sz ívesen ül fákon . E leven és 
nagyon harcias, főképen a c s ó k á k k a l veszek­
szik, amelyekkel e g y é b k é n t á l l a n d ó a n egy-
t á r s a s á g b a n él . Ú g y pá rosod ik , a k á r m á s 
galambok, k é t fehér t o j á s á t kezdetleges 
fészekbe rakja és t i z ennégy napig kö l t . 
A fiatalok m á r h á r o m h ó n a p o s korukban 
p á r o s o d n a k . A fészkekben f e b r u á r t ó l szep­
temberig lehet t o j á s o k a t és f i ókáka t t a l á ln i . 
H a az a r a t á s , főképen a r i z s a r a t á s vége t 
ér , ezek a galambok nagy csapatokba 



A gímszarvasbika ledörgöli agancsáról a háncs utolsó foszlányait 
Siewert H. felvétele. 

ve rődve , a cséplő és n y o m t a t ó s z é r ű k b e vonulnak, 
legszívesebben olyanokba, amelyek köze lében fák vannak. 
Ezek ága in szívesen ü ldögélnek kü lönösen kora reggel. 
Té len fészkükben keresnek v é d e l m e t a hideg ellen és 
m a g á n y o s a n é lnek. (Naumann csillag alatt megjegyzi, 
hogy sok ál l í tó lag el is kö l töz ik és éven te ké t szer keresz­
tezi a Bosporust.) H ú s u k nagyon gyenge, ezzel hasznot 
hajtanak, kellemes, t u r b é k o l ó hangjukat meg élvezet 
hal lgatni . Ősszel lövik, de a t ö r ö k ö k közü l csak kevesen 
teszik ezt, a l eg több k ímé l i s m é g i n k á b b a ke resz tények , 
ak ik meg éppen szentnek t a r t j á k . Sok nehez te lés t vontam 
magamra, amikor F i l i be mellett ezeket a galambokat 
le lő t tem, nem is annyira a t ö r ö k ö k , min t i n k á b b a keresz­
t é n y e k részéről . B á r m e n n y i r e az ember és az emberi 
t á r sa sé l e t köze lében élnek, mégis á l t a l ánosan azt á l l í t ják 
ró luk , hogy nem sze l id í the tők , i l letve fogságban soha­
sem p á r o s o d n a k . Nagyon vékony b ő r ü k miat t nehéz 

Barkas agancsú őzbak. Haller László dr. felvétele az ál la tker tben 
1938. április 2.-án. 

őke t m e g n y ú z n i . Százszámra l á t t a m 
ezeket a galambokat és sokat el is ej­
tettem közülök , de egyetlenegyet sem 
t a l á l t a m , amelyik fel tűnő szín vá l toza t ­
ban vagy m á s m ó d o n a több i tő l észre­
vehe tően kü lönbözö t t , k ivéve azt, hogy 
a n ő s t é n y e k valamivel kisebbek és 
gyengébbek a h ímekné l , á l t a l á b a n 
szennyesebb a sz ínük és kisebb a fekete 
nyakfoltjuk. E z é r t valamennyien egy 
külön , t a l á n új fajhoz tartoznak." " 
(Eddig tart Hinke közlése. D. H. dr.) 

Váj jon az u tóbb i -e (vagyis új faj-e? 
D. H. dr.) egyelőre nem d ö n t h e t ő el, de 
az eu rópa i madarak jegyzékébe bizo­
n y á r a min t ú j a t ke l l felvenni. Azt 
l á t juk , hogy e felfedezés révén az 
európa i m a d á r t a n gazdagabb lett egy 
fajjal, mert eddig nem volt ismeretes 
i lyen fajú vadgalamb, amely földré­
s z ü n k e t szabadon lakja. A z t azonban, 
hogy ez a m i k a c a g ó g a l a m b u n k ős-
faj tája , vagy pedig, hogy u t ó b b i tő le 
s z á r m a z n a , azér t nem lehet á l l í tani , 
mert egészen m á s hangja van, az 
e m l í t e t t t u d ó s í t ó pedig egy szóval 

sem mondja, hogy a Magyaro r szágon szél tében ismeretes 
k a c a g ó g a l a m b hang jához hasonl í t . H a volna va lami 
hasonlatos a viselkedésében, hang j ában , b i zonyára meg­
eml í t e t t e volna. R e m é l e m , ennek az é rdekes galamb­
fajnak pontos le í rásá t és t e rmésze t im áb rázo lá sá t majd 
m á s helyen adha tom.« 

Nincsen t u d o m á s o m róla , hogy Naumann ezt a t e r v é t 
va ló r a v á l t o t t a . Frivaldszky mégegyszer v i s sza té r t erre 
a galambra »Rövid á t t ek in t é se egy t e rmésze t ra jz i 
u tazásnak« c ímű köz l eményében , amely »A K i r á l y i 
Magyar T e r m é s z e t t u d o m á n y i T á r s u l a t É v k ö n y v e k első 
k ö t e t é b e n , 1845-ben jelent meg. A z t mondja ott, hogy 
é rdekesebb fajok a madarak közü l is e lőkerül tek , i lyen 
» . . . a k a c a g ó g a l a m b válfaja , melyet néme lyek a ház i 
k a c a g ó g a l a m b eredeti fa jának t a r t anak .« T a l á n ez a 
k ö r ü l m é n y , de m é g i n k á b b Frivaldszky l e í r á sának a 
külföld s z á m á r a nehezen hozzáfé rhe tő vol ta lehetett az 
oka, hogy felfedezéséről és megá l l ap í t á sá ró l a l eg több 
szakember nem tudott. Csak a z u t á n v á l t o z o t t lassan a 
helyzet, amikor 1894-ben Reiser Otmár-nak a B a l k á n 
— s z ű k e b b e n Bulgá r i a — m a d á r v i l á g á r ó l szóló m u n k á j a 
megjelent, amelybe nemcsak Frivaldszky la t in jellem­
zését, de m a g y a r n y e l v ű l e í r á sának Lendl Adolf dr. 
kész í t e t t e n é m e t fo rd í t á sá t is felvette. M a m á r Hartert 
t ek in t é lye b iz tos í t j a a Frivaldszky'-féle elnevezés e lsőbb­
ségét. 

Most , amikor a félholdas-gerle Magyaro r szágon is 
megtelepedett, m á r igen é r t ékesek a Naumann á l t a l 
m e g ő r z ö t t Hinke-íéle adatok. Nagyon k í v á n a t o s , hogy 
m i n d e n ü t t , ahol n á l u n k kö l t , pontosan megfigyeljék 
szólását , annak v á l t o z a t a i t , fészkelését, n e m k ü l ö n b e n 
é rkezésé t és t á v o z á s á t , ha valahol köl töző. Hinke le í rása 
igen gondosnak és pontosnak lá tszik , csak a »g\irr« 
szó tagga l megje lö l t szólás lehet vagy összetévesztés 
e r e d m é n y e , vagy csak e lnagyolás a n é m e t nyelv szóhasz­
n á l a t a (gurren = búgn i , tu rbékoln i ) a l ap ján . Hinke 
t a l á n nem t u l a j d o n í t o t t m é g fontosságot annak, hogy e 
gerle bugásából éppen az »r«-hangzás h i ányz ik teljesen. 
N e v e t ő hangot nem eml í t . I lyent m á s o k sem hallot tak 
és magam sem hal lot tam, sem 1936-ban B e l g r á d b a n , 



sem tavaly Ba ján . De lehet, hogy az egész az a lka lom 
és a fül ké rdése . Sofiából van adat (Boetticher), hogy 
ennek a ger lének van n e v e t ő hangja is, de az m á s , min t 
a fogságban tartott ger lék k a c a g á s a . 

A z t hiszem, hogy a félholdas-gerle , amelynek ez a 
neve a n y a k á n lévő fekete fé lholdra utal , vagy őshonos 
a B a l k á n o n , vagy ú g y j ö t t á t ö n k é n t a szomszédos 
Ázsiából , ahogyan most észak i i r á n y b a n terjeszkedik. 
A Hinke á l t a l m e g ö r ö k í t e t t rege igen régi lehet, b i z o n y á r a 
m é g a pogányv i l ágbó l s z á r m a z i k . 

É r d e k e s vo lna m e g á l l a p í t a n i , vannak-e m é g a I.ago 
maggiore szigetein »elvadult« k a c a g ó g a l a m b o k , m i k é n t 
azt Arnold 1897-ben á l l í t o t t a (»Die Vögel Eu ropas« , 
296. oldal) ? É s ha vannak, csakugyan k a c a g ó g a l a m b o k - e , 
vagy pedig félholdas-gerlék ? 

r i t k á n érleli . E z t részben az is okozza, hogy 
az arany fá t t ö b b n y i r e v e s s z ő d u g v á n n y a l s zapo r í t j ák , 
ezé r t egy v idéken rendesen egyféle v i r ágú p é l d á n y a i 
é lnek. E u r ó p á b a a b a r n a - a r a n y f á b ó l vé le t lenül 
csak k u r t a b i b e s z á l ú , a zö ld -a ranyfábó l csak hosszú­
b ibeszá lú alakot hoztak, ezér t h i á b a kerestek rajtuk 
t e r m é s t , m í g végü l 1890-ben Hildebrand a breisgaui 
Freiburgban hosszúb ibeszá lú b a r n a - a r a n y f á h o z jutott , 
s amikor ezek k i v i r á g z o t t a k , bőségesen ér le l tek tokot. 
A z aranyfa v i r ágb imbó i m á r ősszel készen v á r j á k a 
tavaszt. M á r novemberben és decemberben k ö n n y e n 
hajtathatok. Er re a cél ra az á g a k a t t i z e n k é t órá ig 
harmincfokos v ízben fü rde t jük , s a melegvízfürdő u t á n 
t i z e n k é t nap m ú l v a a s z o b á b a n fe lny í lnak az a r a n y s á r g a 

v i rágok . Rapaics R. 

RÖVID KÖZLEMÉNYEK 

Aranyfa. Legszebb és l e g k o r á b b a n v i rágzó ker t i 
cserjéink közé tar tozik. Nagyon fe l tűnő je lenség, mert 
l o m b f a k a d á s e lő t t ny i t ja a r a n y s á r g a v i r ága i t , s ezek 
a vesszős á g a k a t va lósággal e lbor í t j ák . Mindössze h á r o m 
faját i smer jük , k e t t ő K í n á b a n , egy pedig 
A l b á n i á b a n honos. A z a l b á n i a i - a r a n y fát 
(Forsythia europea) csak 1902-ben fedez­
t ék fel. A kertekben nem terjedt el, mert 
k ína i t e s tvé re iné l j óva l j e l en t ék t e l enebb . 
A k ína i fajok közü l a zöld aranyfa (For­
sythia viridissima) f iatal vesszőinek sö té t ­
zöld színéről kapta n e v é t ; jel lemzi m é g , 
hogy ágai egyenesen fölfelé á l lnak . H a z á j a 
K í n a középső és keleti része. E u r ó p á b a 
1846-ban h o z t á k . R é g e b b e n ismeretes a 
barna-aranyfa (Forsythia suspensa), ezt 
m á r 1833-ban h o z t á k E u r ó p á b a , m é g ­
pedig először H o l l a n d i á b a . H a z á j a K í n a 
középső és északi része, f iatal vesszői 
b a r n á k vagy v e r e s b a r n á k , ö r e g e b b ágai 
lehaj lók, gyakran a földet is elérik és 
a talaj színén n ő n e k t o v á b b . Ker t je ink­
ben azonban egyik sem terjedt el , hanem 
a k é t faj keresz tezéséből s z á r m a z ó ker t i -
aranyfa (Forsythia intermedia), ennek 
fiatal vesszői v ö r ö s b a r n á k , ágai ö r egebb 
korukban lehajlanak ugyan, de a földet 
nem ér ik el. A z aranyfa v i rága i ra , m i k é n t 
á l t a l á b a n az olajfafélék csa lád já ra , amely­
nek tagja, a négyes s z á m je l lemző. 
Csészéje n é g y k a r é l y ú , p á r t á j a négy-
c impá jú , a p á r t a c i m p á k sokkal hosszab­
bak a röv id p á r t a c s ő n é l , amely a t e r m ő t 
és a p o r z ó k a t rejti . H a s í t s u k k e t t é a 
p á r t a c s ö v e t , akkor k ide rü l , hogy az 
aranyfa v i r á g a i n a k szerkezete nagyon 
kü lönös . A k a d a k e z ü n k b e olyan v i rága , 
amelyben a t e r m ő a k é t po rzóná l j ó v a l 
hosszabb, de o lyan is van, amelyben 
a k é t po rzó hosszabb a kur t a t e r m ő n é l . 
I lyen n ö v é n y e k e n a m e g p o r z á s t ö b b ­
nyire csak akkor e r e d m é n y e s , ha a kur ta 
t e rmőre kur t a po rzó h í m p o r a , a hosszú 
t e r m ő bibéjére pedig hosszú p o r z ó 
h í m p o r a jut . E u r ó p á b a n az aranyfa 
hosszúkás , s zá raz t o k a l a k ú , t e r m é s é t 

A legszebb fehér rózsa. A mul t s zázad m á s o d i k felének 
legszebb rózsái vol tak a ké t sze r v i r í t ó , n e m z e t k ö z i 
n e v ü k ö n remontáns rózsák , a r égó t a ismert, főképen 
keleten elterjedt, eredetileg is ké t sze r ny í ló damaszkuszi­
rózsa (Rosa damascena) kései s z á r m a z é k a i , ezeket a 
damaszkuszi- és k ína i - rózsa keresz tezéséből nemesí ­
t e t t é k . A damaszkusz i - rózsa , éppen mert ké t sze r nyí l ik , 
m á r az ó k o r b a n h ó d í t o t t a meg a r ó m a i a k a t és valószínű, 

Ker t i aranyfa (Forsythia intermedia) tavaszi v i rágpompájában . 
Nadler Ferenc felvétele. 



hogy P á s t u m és Egy ip tom hajó-
s z á m r a R ó m á b a szá l l í to t t h í res 
ókor i rózsái sz in tén damaszkuszi­
rózsák voltak. Igen elterjedt ez 
a rózsa korunkban Bulgár iában , 
ahol a legfontosabb olajrózsa. A 
mult század másod ik felében a 
damaszkusz i - rózsa divatos új fajtái 
a kerteket valósággal el lepték. 
Ezek az új nemes faj ták p o m p á s 
telt v i r ága ikka l t ű n t e k k i , szép­
ségük akkor é r te el teljességét, 
amikor a v i rág k inyí l t és a gyö­
n y ö r ű szirmok közül a külsők m á r 
h á t r a h a j o l t a k , de a belsők a rózsa 
közepé t m é g bo l toza tosán borí­
t o t t á k . Napja inkban az i lyen 
rózsá t m á r a régi rózsák közé 
számí t j ák , mert korunk divatos 
rózsái b i m b ó k o r u k b a n a legszeb­
bek, amikor v i rág juk ka rcsú . Ilye­
neket l á t u n k a v i rágkereskedések 
kirakataiban és ilyeneket á r u l n a k 
az u t c á n . A k i azonban a rózsa 
teljes v i r ág j ának p o m p á s szépsé­
gét szereti, ma is szívesen lá t ja 
ke r t j ében a damaszkusz i - rózsa mul t 
századbel i nemes faj tá i t , kü lönö­
sen pedig azt, amely a rózsafaj ták 
hosszít n é v s o r á b a n Druschki Ká-
rolyné (Frau K a r i Druschki) néven 
ismeretes. Biztos, hogy ez a leg­
szebb kert i fehér rózsa. Virágai 
hófehérek, nagyok és teltek, szirma 
leheletfinom és alakja, valamint 
elrendezése r endk ívü l szép. Töve 
és növése erős, ezér t a röv id 
metszés t nem tű r i , tavasszal m á r 

éves ha j t á sa in is nyolc- t izenkét szemet hagynak. Őszi 
v i rágzása is gyönyörű . Nagy előnye, hogy a talajban 
nem vá loga tós , az égha j la t vá l tozása iva l szemben pedig 
nagyon edzett. A rózsák á l t a l á b a n nem va lók homok­
talajra. A Druschki azonban a homokon is jól fejlődik 
és szépen virágzik. A száraz n y á r a róz sake r tben sok 
bajt okoz, de a Druschki a száraz nyarat sem sínyli 
meg. Mindezér t ez a g y ö n y ö r ű fehér rózsafa j ta éppen 
n á l u n k k ivá lóan alkalmas a kertekbe, m é g az Alföldön 
is m i n d e n ü t t jól bevá l t . Rapaics R. 

K Ö N Y V E K R Ő L 
Hankó Béla dr.: A magyar juh eredete, múltja és jelene. 

Tisia , 2. kö t . , 47—115. old. , Debrecen, 1937. (6 t á b l a 
rajzzal). 

Hankó Béla dr. debreceni egyetemi t a n á r n a k nem 
ez az első m u n k á j a , amelyben alapos á l l a t t a n i fel­
készültséggel a magyar ház i á l l a tokka l foglalkozik, ez 
csak egyik gyöngyszeme i lyen i r ányú , részletes m u n k á s ­
s á g á n a k . 

A szerző m u n k á j á b a n megál lap í t ja , hogy a ho r tobágy i 

p ö d r ö t t s z a r v ú - j u h o t (Ovis strepsiceros hortobagyensis 

Druschki Károlyné-rózsafajta (Rosa damascena f. Frau Kari Druschki). 
Vadas Ernő felvétele. 

Ferenczy), aká r c sak a magyar-moldvai p ö d r ö t t s z a r v ú -
juhot (Ovis strepsiceros hungaricus Bohm) a honfoglaló 
magyarok h o z t á k magukkal , ezér t ősi magyar házi­
á l la tok . M i n d a ké t fajta az előázsiai Ovis Vignei Blyth 
n e v ű vad jukbó l s z á r m a z o t t , amely a Kasp i - tó tó l »dél-
nyuga t ra« ma is vadon él. K é n y t e l e n vagyok meg­
jegyezni, hogy az Ovis Vignei, Nassanov k ivá ló m u n k á j a 
szerint, (amelyet az »Állat tani Közlemények« 28. k ö t e t é ­
ben részletesen ismertettem) az Indus felső része m e n t é n , 
valamint Pami r d é l n y u g a t i részében és nem a K a s p i -
tó tó l d é l n y u g a t r a él. A z E u r ó p á b a n élő t ö b b i rackafajta 
is az Ovis Vignei l e szá rmazo t t j a , csakhogy ezek K i s -
Ázsián, Görögországon és a Balkán-félszigeten á t 
k e r ü l t e k E u r ó p á b a , ellenben a magyar p ö d r ö t t s z a r v ú -
juhok őse északfelé terjedve jutott el az Ura lhegység 
déli l ábához , ahol az ősugor népcsa lád ház i juha lett. 
Ott keletkezett — mint c s í r avá l toza t — az egyenes-
és p ö d r ö t t s z a r v ú alak, amely ezt a tu l a jdonságá t , 
m ind a ké t nemben, ma i napig megtartotta. A magyar 
p ö d r ö t t s z a r v ú - j u h későbben ház ia s í to t t fiatalabb házi-
juhfajta a t ö b b i r a c k á n á l , mert nemcsak a kos, hanem 
még az anyajuh is szarvalt, sőt m á r az ú jszülö t t b á r á n y ­
nak is egy cen t imé te r hosszú szarva van ; ezzel szemben 



m á s r a c k a f a j t á k anyajuha szarvatlan vagy legfeljebb 
s a t n y a s z a r v ú . 

A magyar p ö d r ö t t s z a r v ú - j u h nem lehet az ő sk ré t a i 
juh l e szá rmazo t t j a , ahogyan azt sokan hiszik, mert 
tes tének alkata m á s . E z t b i zony í t j ák a régi feljegyzések 
ís. E g y b e h a n g z ó le í rásuk szerint az ő s m a g y a r o k óriási 
j u h n y á j a k a t hoztak magukka l ő shazá jukbó l , Meot isból , 
h e b é d i á b a és az E t e l k ö z b e . A honfogla lás e lő t t h a z á n k 
t e rü l e t én m á s juhfajta é l t . P ö d r ö t t s z a r v ú - j u h a egyetlen­
egy m á s n é p n e k sem volt , ső t m é g a magyarokhoz 
csatlakozott idegen n é p t ö r z s e k sem t e n y é s z t e t t e k i lyent , 
amit az is b i zony í t , hogy erre a f a j t á r a n e v ü k sem volt . 
E z t a juhot a k e t t ő s s z á r m a z á s ú magyarok ugoros 
része hozta m a g á v a l , a t ö r ö k - a l t á j i része m á r csak a z é r t 
sem hozhatta Ázs iából , mert minden ázsiai mongol 
nép zs í r fa rkú juhot t enyész t . E l e i n k t e h á t a juhot is, 
a k á r c s a k lovukat és ö k r ü k e t , az E u r ó p á t Ázs iá tó l el­
vá la sz tó s íkságró l h o z t á k m a g u k k a l és azok nem belső 
ázs ia i e r e d e t ű e k . 

A magyar-moldvai pöc l rö t t s za rvú - juh a honfog la lás 
a l k a l m á v a l a K á r p á t o k koszo rú j án k í v ü l hagyott magyar 
p ö d r ö t t s z a r v ú - j u h o k m a r a d v á n y a . A z e rdé ly i r a c k á v a l 
(Ovis strepsiceros dacicus Bohm) v a l ó k e v e r e d é s kissé 
m e g v á l t o z t a t t a . A h o r t o b á g y i fekete magyar p ö d r ö t t -
s z a r v ú - j u h t i s z t a v é r ű , ellenben a fehérek nagyobb része 
e rdé ly i racka vér re l kevert. 

A szerző a magyar j u h gyászos so r sá t is elmondja ; 
a f í n o m g y a p j a s m e r i n ó k e d v é é r t majdnem teljesen 
k i i r t o t t á k , holott haszna nem kevesebb a m a z é n á l , 
ső t a g y a p j ú fénye a kelet i juhok g y a p j ú j á n a k fényéhez 
annyira hason ló , hogy keleti szőnyegek szövésére is 
k i v á l ó a n alkalmas. A m a g y a r s á g »juh«-nak csak a p ö d r ö t t ­
s z a r v ú magyar juhot nevezte, a behurcolt idegen f a j t á k a t 
»birka« n é v e n k ü l ö n b ö z t e t t e meg tő le . 

A szerző f e l a d a t á n a k derekasan megfelelt, k ivá ló 
m u n k á j a a l a p v e t ő a magyar i rodalomban. E g y sze rény 
megjegyzésem is van. M u n k á j á n a k é r d e m i részé t a 
külföld s z á m á r a a n é m e t szöveg képvise l i . I lyen sok 
és sú lyos s a j t ó h i b á v a l tel t n é m e t szöveget nem kel le t t 
vo lna a n y o m d á b ó l k i b o c s á t a n i . A szerző eredeti fel­
véte le i igen becsesek és szépek. A m u n k a é r t é k é t növel i , 
hogy a t á b l á k o n csupa eredeti k é p e t ad. 

Éhik Gyula dr. 

Völgyesi Ferenc dr. : Ember- és állathypnosis. (296 
oldal , 215, részben t ö b b s z í n ű á b r á v a l . Budapest, 1938. 
N ó v á k Rudo l f és T á r s a k i a d á s a . Á r a 6.80 pengő.) 

Magyar k ö n y v e k n é l szokat lanul j ó m ű n y o m ó p a p í r o n , 
t iszta n y o m á s s a l , k i fogás ta l an á b r á k k a l , ső t pazar, 
színes képekke l jelent meg ez a k ö n y v , ezé r t minden 
könyvsze re tő embernek m á r eleve ö r ö m e tel ik benne. 
N y o m d a m ű s z a k i s z e m p o n t b ó l szebbet és íz lésesebbet 
nem lehet k í v á n n i . A k ö n y v cs inossága fokozza az 
é rdeklődés t , amelyet e g y é b k é n t m á r a k ö n y v c íme is 
felkelt az emberben. E z a cs inosság és gondosság e lá ru l ja 

a szerző l é l ek i smere té t is, mert ezzel mintegy előre 
»hipuotizálja« az o lvasó t . 

A k ö n y v tar ta lmazza mindazt , amit az igézésről 
eddig tudunk s így felvi lágosít , megfelel minden ezzei 
összefüggő k é r d é s r e . A szerző foglalkozik az á l l a tok 
igézésének t ö r t é n e t é v e l Kircher-tal (1646) napja inkig . 
K ü l ö n fejezetet szentel Pavlov a l a p v e t ő á l l a t l é l e k t a n i 
k í sé r le te inek i smer t e t é sé re . 25 oldalon, 40 eredeti fény­
k é p e t bemutatva, t á r g y a l j a a budapesti á l l a t k e r t b e n , 
fogoly v a d á l l a t o k o n végze t t igéző k ísér le te i t . R e n d k í v ü l 
é rdekes és t a n u l s á g o s az agyve lő és a lélek fokozatos­
ságáró l í r t fejezet, ennek főbb részei : az agyve lő tö rz s ­
fejlődése, az emberi agy k i a l a k u l á s a a faj t ö r t é n e t é n 
belül , az emberi agy egyéni fejlődése, az a g y k é r e g 
finomabb szövet i s ze rkeze tének fokozatos kifejlődése, 
az agy lokal izációs tana, »elite« agyve lők és beteg agy­
velők. A z igézés és le lk i á l l apo t ró l szóló fejezete pedig 
— s z á m o s é rdekes , szemlé l t e tő , színes á b r á v a l , — bevezet 
a l e lk i é le t t i tokzatos m ű h e l y é b e és az agyve lő bonyolul t 
be rendezésének és m ű k ö d é s é n e k t i t k á t t á r j a fel, t e r m é ­
szetesen ma i t u d á s u n k n a k megfelelően. 

Szerző a delejes á l l a p o t o t rendes é l e t t a n i j e lenségnek 
tek in t i , omelynek lényege az, hogy kü lönböző beavat­
k o z á s fo ly tán az agy k ü l ö n b ö z ő t e r ü l e t e m ű k ö d é s é b ő l 
fokozatosan, i l letőleg részlegesen k i ik ta tód ik .« A z igézés 
g y ó g y h a t á s a abban n y i l v á n u l meg, hogy delejes á l l apo t ­
ban »az é b r e n maradt, főként k é r e g a l a t t i , agyi k ö z p o n t o k 
m ű k ö d é s e még f o k o z o t t a b b á vá l ik , s felszabadulva a 
l egfe l sőbbrendű agyké rg i k ö z p o n t o k fe lülbírá ló , fékező, 
gá t l ó h a t á s a alól , i lyenkor fokozottabban é r v é n y e s ü l n e k , 
i l letve é r v é n y e s ü l h e t n e k az ős ibb , regenerác iós , ön­
véde lmi , g y ó g y í t ó mechan izmusok .« A szerző szerint 
az á l l a t ok igéze te nem más, c s u p á n egyszerűbb, min t az 
emberi. A z á l la t i és emberi igézet k ö z ö t t az a legfőbb 
kü lönbség , hogy az á l l a t delejes á l l a p o t á b a n főképen 
e r ő m ű v i , az emberi igéze tben főképen l e lk i ingerek 
hatnak, a k e t t ő k ö z ö t t azonban, az agyve lő fokozatos 
fej lődésének megfelelően, megvan az á t m e n e t , helyeseb­
ben, amennyire az agyve lő fejlődésével p á r h u z a m o s a n , 
fokozatosan c sökken az e r ő m ű v i ingerek szerepe, o ly­
annyi ra fokozatosan növeksz ik a le lki ingereké , az 
é r t e l m i befo lyások je len tősége . Völgyesi k ö n y v é n e k el­
o lvasása u t á n mindenesetre m á s szemmel nézzük az 
eddig i n k á b b j á t é k n a k vél t á l l a t i igéze teke t . Mer t ahogyan 
nincsen éles h a t á r az agyve lő fej lődésében, úgy nem 
v o n h a t ó éles h a t á r a szellemi élet fej lődésében, k i a l aku ­
l á s á b a n sem, ami n y i l v á n v a l ó , ha a k ö n y v b ő l meg­
tanul tuk azt, hogy a k e t t ő szorosan összefügg egymássa l . 

Völgyesi Ferenc dr., h í rneves igéző orvos, k ivá ló 
m u n k á t végze t t és k ö n y v e p á r a t l a n az igézet magyar 
i r o d a l m á b a n . Éhik Gyula dr. 
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lloi;as-akác (Robinia pseudacacia var. tortuosa). 
Hallév László dr. felvétele. 

BUDAPEST S Z É K E S F Ö U f l R O S RLLRT-
ÉS nOUÉnyKERTJÉPlEK HOZLEíTIÉnyEI 

A közönséges akác változatai. A z á l l a tke r t i akácfák , 
egyéb díszfák közö t t , s é t á n y a i n k o n e lszór tan m i n d e n ü t t 
l á t h a t ó k . E z a mezei utak m e n t é n ü l t e t e t t , d ú s a n vir í tó , 
alföldi fa illatos fehér v i rága iva l és te rebé lyes koroná já ­
va l d íszfának is k ivá lóan alkalmas, néme ly v á l t o z a t a 
pedig éppen a d íszker tek megbecsü l t fái közé s z á m í t h a t ó . 
A különleges a l akú akácfák kü lönböző v á l t o z a t a i t t ö b b 
helyen is ü l t e t t ü k az á l l a t k e r t b e n . Ezek k ö z ö t t figye­
l emremé l tó a köz i smer t g ö m b - a k á c (Robinia pseudacacia 
var. umbraculifera), a uagy leve lű -akác (Robinia pseud­
acacia var. monophylla), a k is levelű-akác (Robinia pseud­
acacia var. amorphifoliaJ és a v a s ú t mellett i domb al ján 
l e g u t ó b b ü t t e t e t t bogas -akác (Robinia pseudacacia var. 
tortuosa). h e g u t ó b b i az összes fajta és v á l t o z a t közö t t 
a l egérdekesebb . Nagyon kü lönös növésű fa. Agai 
s zabá ly t a l anu l , mintegy k ígyózva , össze-vissza csava­
rodnak ; furcsa alakja kü lönösen akkor s z e m b e t ű n ő , 
amikor a fa lombtalan, amikor levelei az á g a k és gallyak 
görbeségét nem takarja el. K o r o n á j a sem a rányos , ágai 
a j e g e n y e t e r m e t ű akác fákhoz hason lóan , közve t l enü l az 
o l t ás fölött nőnek k i a tö rzsbő l , majd t o v á b b , fölfelé 
nőve , a tö rzs egy m é t e r n y i darabon csupasz marad, 
i smét egy helyen hajt n é h á n y szétá l ló , kusza ága t , 
s m i u t á n ez t öbbszö r meg i smé t lődö t t , a f ának olyan 
alakja van, min tha e g y m á s fölöt t t ö b b k o r o n á j a volna. 
É p p e n ezér t célszerű m e n n é l alacsonyabbra oltani , hogy 
érdekes , gö rbe vesszői m i n d j á r t tövé tő l kezdve nő jenek 
szét . Á l l a tke r t i p é l d á n y u n k még csak n é h á n y é v e s , m é g 
nem is v i rágzo t t . A z a k á c v á l t o z a t o k r a á l t a l á b a n jel lemző, 
hogy fiatal korukban nagyon gyé ren vagy e g y á l t a l á n 
nem v i rágoznak , ellenben a n n á l t ömegesebben n y í l n a k 
a v i rágok az idősebb, nagy fákon. Csak ol tássa l szapor í t ­
h a t ó ; alanya a közönséges f ehé rakác . A z a k á c o k a 
h o m o k p u s z t á k szívós fái, a szá razságo t nagyon jól t ű r ik , 
kevés vizet k í v á n n a k , sem metszés re , sem m á s gondo­
zásra nincs szükségük . K ígyózó ágú a k á c f á n k a t , min t 

alacsony oltott c seme té t ö t évvel ezelőt t ü l t e t t ü k , de 
m á r ö t m é t e r magasra n ö v e k e d e t t és röv id idő m ú l v a 
k i fognak nyí ln i fehér v i rága i . Király 

Az állatkert fiatal párducai m á r n é g y h ó n a p o s a k és 
j ó é t v á g g y a l eszik a s z á m u k r a d a r á l t h ú s t és szürcsöl­
getik a tejet. Szépen fejlődnek és igen j á t é k o s k e d v ű e k , 
k e t r e c ü k b e n b i rk ó zn ak és ke rge tőznek , a k á r k é t j á t é k o s 
kis macska. H a figyelmesen megnézzük őke t , fe l tűnik , 
hogy sz ínük kü lönböz ik a p á r d u c szokásos s á r g á s b a r n a 
t a r k a s á g á t ó l , a l apsz ínük a fekete foltok és rózsák k ö z ö t t 
i n k á b b sö té t szü rkés . A s ö t é t e b b a lapszín m a g y a r á z a t a 
az, hogy a szülők közül az apa tarka, az anya pedig 
fekete p á r d u c , ezér t az any juk tó l ö rökö l t fekete színtől 
a fiatalok b u n d á j a sö t é t lett. Szü le tésük u t á n csakhamar 
á r v a s á g r a jutot tak, ami a fogságban tartott á l la tok 
k ö z ö t t gyakran megesik, mert sokféle oka lehet. A kis 
p á r d u c o k a t az anyatej h i á n y a k á r h o z t a t t a á rvaság ra , 
jobban mondva, mostoha anya da jká l á sá r a . S ikerü l t k ivá ló 
d a j k á t szereznünk , egy n ő s t é n y f a r k a s k u t y á t , amely az 
első p i l l ana t tó l kezdve szívesen fogadta az a lá ja rakott 
p á r d u c k ö l y k ö k e t , k é s ő b b pedig annyira megszerette őket , 
hogy még sa já t f iá t sem t ű r t e meg és aggódva k ísér te 
fig3 relemmel az ápoló minden m o z d u l a t á t , amikor a kis 
p á r d u c o k h o z n y ú l t . Idegen e m b e r e k t ő l pedig annyira 
fé l te t te őke t , hogy az ápolón k ívü l senkit sem eresztett 

A kis párducok dajkájukkal . Szabó Ferenc dr. felvétele. 



közelükbe . A d a j k a s á g idejére bé re l t k u t y á t a k is p á r d u ­
cok nyolchetes k o r á b a n vissza kellett adnunk gazdá já ­
nak. A m e g v á l t o z o t t k ö r ü l m é n y e k b e azonban egyik fél 
sem tudott k ö n n y e n be le tö rődn i ; a k é t kö lyök napok-
hosszatt kereste d a j k á j á t , a k u t y a pedig a s z a b a d u l á s 
első a l k a l m á v a l , egyik éj jel , v i s szaszökö t t hozzánk , pedig 
gazdá ja messze l ak ik az á l l a tke r t t ő l . A k u t y á n a k ez a 
r agaszkodása az anyai ösz tön m e g h a t ó pé ldá ja . Lassan­
k é n t azonban mind a k é t fél belenyugodott a vá l toz­
hatatlan helyzetbe. A fiatal á l l a t ok t a l á n gyorsabban 
felejtenek, mint da jká juk , mert ketten vannak és á l lan­
d ó a n b i rkózva , h a n c ú r o z v a , nincs ide jük szomorkodni. 
R e m é l j ü k , hogy egészségesek maradnak és s ikerü l őke t 
felnevelni. A t e rmésze t e s felnevelődéssel szemben nagy 
e lőnyünk , hogy mes terségesen gondozott á l l a t a ink ápoló­
jukka l á l l andóan é r in tkezve , megsze l ídü lnek és ragasz­
k o d á s u k hozzá idősebb korukban is megmarad, ami 
keze lésüke t nagyon m e g k ö n n y í t i . Szabó dr. 

A melegebb éghaj la thoz szokott madárfa jok te le l te tő -
h á z a m é g m á r c i u s d e r e k á n k i ü r ü l t és az á l l a tke r t i nagy 
t ó újból benépesü l t . É v e k ó t a nem volt arra m ó d , hogy 
minden madarunk i lyen k o r á n ke rü l jön k i szabad ég a lá . 

A madaraknak a korai meleg n a p s ü t é s t e rmésze t e sen 
nagyon jól esett és n y á r i h e l y ü k ö n egyszerre otthonosak 
voltak. A f l amingókka l ugyan vol t egy kis zavar, mert 
a régi és az ú j a b b a n beszerzett f l amingók a nagy vízen 
nem akartak egy csapatban maradni . E g y i k csoportjuk 
a t ó egyik végén telepedett le, m á s i k csoportjuk pedig 
az el lenkező part mellett ü t ö t t t a n y á t . De n é h á n y n a p i 
ó v a t o s terelgetéssel mégis s ike rü l t őke t ö s sze szok t a tnunk 

Gödény a tavaszi napsütésben. Bór József felvétele. 
A z ál latkert IV . fényképpályázatán vásárol t kép. 

és azó t a jól megfé rnek egymássa l . A nagy t ó r a k e r ü l t e k 
a g ö d é n y e k is. Ezek e lőbb megfüröd tek , majd kö rü l -
ú s z t á k a tavat, a z t á n a tavaszi n a p s ü t é s b e n a t ó közepén 
h a l á s z g a t t a k . K ö r ü l ö t t ü k a marabuk hosszú lépésekkel 
gázo l t ak a v ízben . Fé l szemmel f igyelték a ha lászó 
g ö d é n y e k e t . A m i k o r é sz reve t t ék , hogy a h a l á s z a t n a k 
nincs e r e d m é n y e , lassan a partra s é t á l t a k és s z á r n y u k a t 
s zé t t e rpesz tve , a napon s ü t k é r e z t e k . 

A szabadban telelő madarak is ö r ü l t e k a kora i tavasz­
nak és a nagy t ó k ö r n y é k e m a d á r z a j t ó l vol t hangos. 
A tavat szegélyező cserjék k ö z ö t t fészkelésre alkalmas 
h á z i k ó k a t h e l y e z t ü n k el . A l eg t ö b b h á z i k ó n a k m á r v a n 
lakója , ezé r t sok m a d á r s z a p o r o d á s á r a s z á m í t h a t u n k . 
Számos madarunk fészkelt a ház ikókon k í v ü l és egyesek­
nek, min t pé ldáu l a f e k e t e h a t t y ú k n a k és n í l u s i - l udaknak 
m á r f iókáik vannak. 

A napsü t é se s tavasz, sajnos, nem soká ig tartott . 
A szeszélyes ápri l is m é g éjjeli fagyokat is hozott. A 
m a d á r z a j e lcsendesül t és a madarak e s t é n k é n t dideregve 
e g y m á s mel lé h ú z ó d t a k . Sze rencsénkre e rősebb fagyot 
m á r nem kaptunk, fészkelő madarainkat nem kellett 
v i s s z a t e n n ü n k a t e l e i t e t ő h á z b a és ezzel fészkelésükben 
megzavarnunk. A tavaszi n a p s ü t é s á ldásos h a t á s a m á j u s 
dereka ó t a az á l l a tke r t i nagy t ó ta rka m a d á r n é p s é g é n e k 
fokozott é l e t k e d v é b e n n y i l v á n u l meg. Szombath 

A c s ő r ö s - p á v a h a l (Coricus rostratus Cuv.) t í z - t i zenö t 
c e n t i m é t e r hosszú halacska. Most l á t h a t ó n á l u n k először, 
az idei nagy h a l s z á l l í t m á n n y a l é r k e z e t t az á l l a tke r t i 
a k v á r i u m b a . A n é h á n y halacska e g y ü t t fürge kis csapat; 
az ü v e g r á k o k (Palaemon squilla L.) medencé j ében sürög-
forog. A cső rös -pávaha l teste k é t o l d a l t fe l tűnően l a p í t o t t 
és majdnem kerek. Csak a r á n y l a g kis feje és csőrszerű, 
hosszú szája n y ú l i k előre. T e s t é t s á r g a és rozsdabarna, 
a p r ó pikkelyek bor í t j ák . 

P á v a h a l a i n k a t legjobban e levenségük és incse lkedő 
j ó k e d v ü k jel lemzi. A m e d e n c é b e n lévő sz ik lák rése iben 
egész nap b u z g ó n kutatnak. A m i k o r va lami h a s a d é k b a 
szorult jó falatra bukkannak, c ső rüke t a m e g n y ú l ó ajkak 
révén még hosszabbra n y ú j t j á k , hogy a z s á k m á n y t meg­
szerezhessék. Keresgé lés közben azonban mindig r á é r n e k 
j á t s zan i , e g y m á s t jól megkergetni és t á r s a i k a t , az üveg ­
r á k o k a t kicsi t megbosszantani. A félénk ü v e g r á k o t az 
i lyen cs ipkelődés nagyon n y u g t a l a n í t j a , hosszúnye lű 
szemét ijedten b e h ú z z a és gyorsan va lami v é d e t t e b b 
zugba m e n e k ü l . 

H a l a c s k á i n k legszívesebben a levegőveze tékből k i ­
á r a m l ó b u b o r é k o k k ö r ü l forgolódnak. Némely ik va lóság­
gal r áü l a fölfelé gyöngyöző b u b o r é k o k r a és mint va lami 
fe lvonóval , felviteti m a g á t a víz szinéig. Ot t az á r a m ­
lásból k ike rü lve , v isszasül lyed a mélységbe és a j á t é k o t 
elölről kezdi . Gyak ran a t ö b b i k ö v e t i t á r s á t és a f ickán­
dozó t á r s a s á g egyszerre csak úgy forog, a k á r va lami 
eleven ke rék . 

M i n d i g akad k ö z ö t t ü k e g y - k e t t ő , amely megelégedve 
a ke rge tődzés t , pihenni t é r . Ezek fejjel lefelé, a medencé ­
ben elhelyezett, Gorgonia n e v ű tengeri-korall ágai közé 
fú ródnak és a ha j lékony, halszálkaszer t i ágak k ö z ö t t 
mozdulat lanul m e g b ú j n a k . A z ü v e g r á k , min tha csak erre 
az a lka lomra v á r t volna, hamarosan e lőkerü l és i lyenkor 
ő a t á m a d ó fél. Ó v a t o s a n odalopakodik, a holtnak l á t szó 



C s ő r ö s - p á v a h a l az á l l a t k e r t i a k v á r i u m b a n . Szombath László f e l v é t e l e . 

halat minden oldalról megszemlél i , a z t án csipkedni kezdi. 
A szendergéséből felriasztott hal te rmészetesen eliramo­
dik és a jelenet m i n d k e t t ő j ü k ijedt menekülésével 
ér véget . 

A legizgatottab versengés k ö z ö t t ü k e te tésük a lka lmá­
va l van. I lyenkor a lassan sül lyedő falatokat olyan vi l lám­
gyorsan k a p k o d j á k el egymás elől, hogy a medence 
fenekére m á r csak alig n é h á n y morzsa jut le. 

A p á v a h a l a Földközi - tengerben, a sziklás partok 
közelében szeret kószálni . Többny i re a sekélyebb víz­
ben ta r tózkod ik , de t a r k a s á g a ellenére is olyan jól be­
olvad a környeze tbe , hogy alig vehe tő észre. 

Stokovszky 

A z ál latkert új vidrái. Ezidén j a n u á r és február 
h a v á b a n h á r o m kö lyökv id rá t szerez tünk. A z elsőt Jász­
be rényben fogták ; ez körü lbe lü l h á r o m h ó n a p o s k o r á b a n 
ke rü l t hozzánk . E g y i k ápolónk gondozás vége t t l akásá ra 
vitte és tejjel, má j j a l és tejes zsemlyével kezdte etetni. 
A j ó é t v á g y ú kis á l la t hamarosan szépen fejlődni kezdett 
és most, körü lbe lü l ha thónapos ko rában , m á r rend­
szeresen élő hallal táplá lkozik , á m b á r a tej még mindig 
kedvelt csemegéje. 

Természetes fürdőjének pó t l á sá ra ápolója időnkén t 
sa já t mosdó tá l j á t engedi á t neki és a kis v idra hatalmas 
lubickolással hálá l ja meg a kádfürdő t . 

A február h a v á b a n hozatott fiatal t e s t v é r p á r körül ­
belül ké the te s lehetett, amikor Mezőberényben kézre­
kerü l t . A Kőrösök á r te rén , egy fűzbokor tövében , 50—60 
cen t iméte r mé ly lyukban akadtak rá . Onnan bev i t t ék 
a t a n y á r a , de h i ába kísér le teztek a kis lelencek etetésével . 
A csirkebelekhez, a t i sz t í to t t fiatal galambhoz éppen úgy 
nem n y ú l t a k , m i k é n t a tejet sem fogadták el. E k k o r 
ke rü l t ek későbbi gazdá jukhoz , aki — vadászember lévén — 
m i n d j á r t tudta, mit ke l l a v id rakö lykökke l tennie. 
É p p e n s zop t a tó vizslája alá tette őket , mire mohón 
kaptak a ku tya emlői u t á n . A vizsla pedig jó nevelő­
anyjuk lett. Gyermekeinek fogadta őket és a kis á r v á k a t 
olyan gondosan nyalogatta, tisztogatta, mintha sa já t 
kölykei vo lnának . 

E b b ő l a nagy v igyáza tból csakhamar mula t ságos 
esetek s z á r m a z t a k . Gazdá juk ugyanis, hogy a kis v id rák 
vízszükségletét kielégítse, egy c e m e n t v á l y ú t ásot t 

s z á m u k r a a földbe. Prüszkölve , fújva, ve t e t t ék magukat 
a vízbe és boldogan h a n c ú r o z t a k benne. Fü rdőzésük 
azonban csak addig tartott, amíg a vizslamama merész 
e lka landozásuka t észre nem vette. Ijedten a vá lyúhoz 
szaladt és egyenkén t a szárazföldre mentette k i őket . 
Ame ly ik v i sszak ívánkozot t a vízbe, azt l ábáva l tartotta 
vissza tőle. K ö z b e n szeretettel nyalogatta szá raz ra nedves 
b u n d á j u k a t . 

A z első három-négy fürdő u t á n ez minden alkalommal 
megismét lődö t t . A m i k o r azonban a gondos mostoha 
észreve t te , hogy a kö lyköknek a vízben kutyabajuk sem 
tö r t én ik , nem a k a d á l y o z t a meg őke t t ö b b é a fürdőzésben. 

A ku tya öt hét ig szoptatta a kis v i d r á k a t , de m á r 
a negyedik hé ten olyan véresre szop ták emlői t , hogy 
mind r i t k á b b a n engedte őket magához . E t t ő l fogva élő 
halat kaptak. A halakat maguk fogták k i a vá lyúbó l és 
az tij t áp lá lék tó l hamarosan szépen növekedni kezdtek. 

Ezek u t á n az előzmények u t á n kerü l tek az állat­
kertbe. Tágas helyük mind j á r t annyira megtetszett 
nekik, hogy szinte l á t szo t t rajtuk, mennyire élvezik 
nagyobb szabadságuka t . Most m á r ápoló juka t , sőt a 
közönséget is annyira megszokták , hogy h ívás ra k i ­
jönnek odújukból és kéregetve , t áp lá léko t vá rva , nézik 
az embert. Naponta kétszer élő halat e resz tünk meden­
céjükbe. Ilyenkor megkezdődik a vad hajsza a p réda 
u t á n . K ö n n y e n e lbánnak vele, egy-két gyors úszó-

A z á l l a t k e r t új v idrá i . Haüer László dr. f e l v é t e l e . 

mozdulat u t á n m á r ki jönnek a partra, szá jukban a 
fejénél fogva megragadott hallal . 

A kis v id rák az á l l a tke r tben szemet gyönyörköd te tő 
fürgeségükkel, j á t ékos kedvükke l , úszóművészetükkel 
megkedveltetik magukat a közönséggel. Haller dr. 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
és nem a d u n k v i s s z a 



A P R Ó H I R D E T É S E K 
Az apróhirdetés minden szava 20 f.; előfizetőknek 10 f. 
A legkisebb hirdetés egyszeri megjelenése 2 pengő ; 

előfizetőknek 1 pengő. 

Előfizetési vagy hirdetési dij Állatkert Budapest, X IV . , 
küldendő. 

Természettudományi Közlöny. Szerkeszti : Mágócsy-Dietz 
Sándor és Zimmermann Gusztáv köz reműködéséve l 
Gombocz Endre és Szabó-Patay József. Szerkesztőség és 
k i adóh iva t a l : Budapest, V I I I . , E s z t e r h á z y - u . 16. 

Magyar Foxterrier-Tenyésztők Egyesülete Budapest, V I I . , 
I s t v á n - ú t 2. Hiva ta los ó r á k hé t főn és c s ü t ö r t ö k ö n 
d. u . 3—5 óra k ö z ö t t . Telefon : 142-474. 

Magyar Tacskó-Tenyésztők Egyesülete Budapest, V I I . ker., 
I s t v á n - ú t 2. Telefon: 142-474. Hivata los ó r ák hé t főn 
és c sü tö r t ökön d. u . 3—5 ó r a k ö z ö t t . 

Magyarfajta Kutyákat Tenyésztők Egyesülete Budapest, 
V I I . , ker., I s t v á n - ú t 2. Telefon: 142-474. Hivata los 
ó r ák mindennap d. u . 3—5 ó r a k ö z ö t t . 

Magyar Dobermannosok t i t ká r i hivatala Budapest, 
V I I I . , Baross-utca 77. Te lefon: 141-378 

Magyarországi Telivér Kutyatenyésztő Egyesületek Szö­
vetsége Budapest, V I I . , I s t v á n - ú t 2. Telefon: 142—474. 

A szerkesz tésér t és k i a d á s é r t felelős : Nadler Herbert . 

A „ C H I N O I N " á l l a t g y ó g y s z e r e k m e g b í z h a t ó h a t á s ú a k 

Kebal II. az orsóférgesség bizíos gyógyszere, 1 kutyák 
Taekil a galandférgekeí elhajtja, j részére 
Pekk és Hizan angolkór ellen, 
Karodor sebhintőpor 

a sebek gyors gyógyulását elősegíti, 
Cadogel bőrgyulladás gyógyszere, 
Koplin rühösség ellen, 
Kirbek a bolhákal és tetveket megöli, 

minden 
) állat 

részére 

Kérdezze meg á l l a t o r v o s á t ! Kaphatok az összes g y ó g y s z e r t á r a k b a n ! 

Bővebb felvilágosítással szolgál: 
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gyógyszer és vegyészen termékeit gyára r.-l., Űjpesl. 
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HIRSCHLER MIKSA VASUZLETE 

Budapest, VI., Szondy-utca 54. 

L e g o l c s ó b b b e v á s á r l á s i f o r r á s : 

Mindennemű kerlészefi és 

gazdasági eszközök, 

Háztartási cikkek. 

Épület- és búlorvasalások. 

Telefon: 117-528 Üveg- és porcellánáru, 

Hirdessünk 
„A Természet"- ben 

SCHEINER G Y U L A „STADION" Budán, II., Margit-krt. 59. 
Az Átrium filmpalota mellett. ^ Telefon: 154-804, 166-572 

Sport-, tornaterem-, já tSZÓtér fe lSZere lések és i s k o l a b e r e n d e z é s e k , Hatóságok szállítója. Viszonteladók engedményt kapnak. Katalógust küldök. 



LOVAGLÓ- ÉS HAJTÓISKOLA 

az Á L L A T K E R T B E N ! 
L O V A G L Á S : egyénenként és osztályban, alapgyakorlatok, iskolalovaglás futó­

szárral, kengyellel és kengyel nélkül, haladók tereplovaglása stb. 

H A J T Á S : gyermekek hajtása egyes-, kettes-, négyes- és ötösfogatokkal. 
Az állatkerti belépődíjon vagy évi bérletjegy árán felül : 

1. 40 percig tartó lovaglásért, egy, vagy kétlovas kocsi hajtásáért 
kezdőknek és haladóknak 2 pengő 50 fillér; 

2. 20 jegyet tartalmazó jegyfüzet ára 40 pengő ; 

3. Tereplovaglás esetenként és személyenként 5 pengő. 

SZAKSZERŰ TANÍTÁS kezdők és haladók számára csütörtök kivételével naponta 
reggel 7-től 10-ig és délután 4-től 7-ig. 

E L S Ő R E N D Ű B E T A N Í T O T T L O V A K ! 

A SZÉKESFŐVÁROSI ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERT 

pálmaházában délszaki növények gazdag gyűjteménye, 

|az akváriumban tengeri- és édesvízi állatok, 

la kígyóházban óriás- és mérgeskígyók, gyíkok, békák, teknősök 
Hi j l l l és díszhalak láthatók, 

|az egész kertben szabad fényképezés. 
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BELÉPŐDÍJ: Felnőtteknek 20 fillér, 10 éven aluli gyermekeknek 10 fillér. 
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